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ɵહȇૂઓને પત્ર

દેવǙું ǚુત્ર દ્ધારા બોલǡું
1 ǜૂતકાળમાં દેવ આપણા ǚૂવર્જો સાથે પ્રબોધકો દ્ધારા

અનેકવાર અનેક પ્રકારે બોલ્યો હતો.
2 અને હવે આ છેલ્લા ɳદવસોમાં દેવ જે કઈ બોલ્યો તે તેના

ǚુત્ર દ્ધારા આપણી સાથે બોલ્યો છે. દેવે આખી દɴુનયા તેના ǚુત્ર
દ્ધારા બનાવી અને તેમાંǙું બǘું જ દેવે પોતાના ǚુત્ર દ્ધારા ઉત્પƂ
કǞુƯ છે. અને ǚુત્રને સવર્સ્વમાં વારસ, અને માɵલક ઠરા˸ો છે.

3 તે તેના ગૌરવǙું તેજ તથા દેવની પ્રકૃɵતના આબેહૂબ પ્રɵતમા
છે. તે પ્રત્યેક વસ્ǖુઓને પોતાના પરાક્રમી શ˷ો સાથે ɴનભાવી
રાખે છે. ǚુત્રએ લોકોના પાપોǙું Ǣુɵદ્ધકરણ કǞુƯ પછʍ તે મહાન
દેવની જમણી બાજુએ આકાશમાં ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજમાન છે.

4 તેને દૂતો કરતાં જટેલે દરજજે તે વધારે ચɳઢયાǖું નામ વારસામાં
દેવ દ્ધારા મȻું છે, તેટલે દરજજે તે દૂતો કરતાં ચɳઢયાતો બન્યો
છે.

5 દેવે કદʍ કોઈ દૂતોને કɄું નથી કે:

“ǖું મારો ǚુત્ર છે;
અને આજથી હુʣ તારો ɵપતા બǙું છુʣ .” ગીતશાƍ 2:7

દેવે કોઈ દૂતને એǡું કદʍ કɄું નથી કે,

“હુʣ તેનો ɵપતા હોઇશ,
અને તે મારો ǚુત્ર હશ.ે” 2 શǝુએલ 7:14

6 Ťારે પ્રથમજɴનત* ને જગતમાં દેવ રજૂ કરે છે, તે કહે છે,
* 1:6: પ્રથમજɵનત દેવનાં બધા બાળકોમાં ɶખ્રસ્ત પ્રથમ અને સૌથી વǘુ મહƔવશીલ
હતો.
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“દેવના બધાજ દૂતો દેવના ǚુત્રǙું ભજન કરો.” ǚુનʀનʋયમ 32:43

7 વળʌ દૂતો સંબંધી દેવ કહે છે કે:

“દેવ પોતાના દૂતોને વાǞ†ુ જવેા બનાવે છે,
અને દેવ તેના સેવકોને અɶŜની જવાળા જવેા બનાવે છે.”
ગીતશાƍ 104:4

8 પણ દેવ તેના ǚુત્ર ɵવષે કહે છે કે:

“ઓ દેવ, તારુʣ રાŤાસન, સનાતન સદાય રહેશ.ે
ǖું જગત પર ન્યાયી રાŤશાસન કરશ.ે

9 ǖું સત્યને ચાહે છે, અને ખોટાનો દ્ધષે કરે છે.
તેથી, દેવ,ે તારા દેવે તને મહા મોટો આનંદ આપ્યો છે.
અને બીજા કોઈ સાથીઓ કરતાં તને વધારે મહત્વǙું ˺ાન
આપ્Ǟું છે.” ગીતશાƍ 45:6-7

10 દેવ એમ પણ કહે છે કે,

“હે પ્રǜ,ુ શરૂઆતમાં તેં ǚૃથ્વીǙું સજʤન કǞુર્.
અને આકાશ તારા હાથની કૃɵત છે.

11 આ બધીજ વસ્ǖુઓ નƉ થઈ જશે, બધીજ વસ્ǖુઓ ફાટેલા
જૂનાં વƍો જવેી જીર્ ણ થઈ જશ.ે

પણ ǖું કાયમ રહે છે.
12 ǖું તેઓને એક વƍની જમે વાળʌ લેશ.ે

અને તેઓ વƍની જમે બદલાઇ પણ જશે.
પરʣǖુ ǖું બદલાશે નɴહ,

ǖું સદાકાળ એવોને એવો જ રહેશે.” ગીતશાƍ
102:25-27

† 1:7: વાǞુ આનો અથર્ આત્માઓ પણ કરʍ શકાય.
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13 દેવે પોતાના દૂતને આ કદʍ નથી કɄંુ કે:

“Ťાં Ǥુધી હુʣ તારા દશુ્મનોને તારા પગ તળે કચડʌ ના નાǐું
ત્યાં Ǥુધી ǖું મારʍ જમણી બાજુ ɶબરાજમાન થા.” ગીતશાƍ
110:1

14 બધા જ દૂતો તો દેવની સેવા કરનાર આત્માઓ છે અને તારણ
પામનાર મǙુષ્યોની સેવા કરવા માટે તેઓને મોકલવામાં આવે છે.

2
આપણું તારણ ɴનયમ કરતાં મહાન છે

1 આથી આપણને જે કઈ સત્ય શીખવવામાં આ˹ું છે તેના
તરફ ǐૂબજ કાળજીǚૂવર્ક ધ્યાન આપǡું જોઈએ જથેી આપણે
સત્યના માગર્થી દૂર ફʣ ટાઇ ન જઇએ.

2 દેવે દૂતો દ્ધારા જે ɶશક્ષણ આપ્Ǟું તે સત્ય કરʍ બતા˹ું હǖું.
અને દરેક વખતે Ťારે યહૂɳદ લોકો આ ɶશક્ષણની ɵવરૂદ્ધમા કʣઈક
કરતા તો તેમને આજ્ઞાભંગ માટે ɶશક્ષા કરવામાં આવતી હતી.

3 જે તારણ આપણને આપવામાં આવેǟું છે તે અɵત મહાન
છે તેથી ખાતરʍ ǚૂવર્કની વાત છે કે જો આપણે પણ તારણની
ઉપેક્ષા કરʍǢું તો આપણને પણ ɶશક્ષા થશ.ે પ્રǜુએ પોતે લોકોને
પ્રથમ તારણની વાત કરʍ. અને જમેણે તેǙું સાંભȻું તેમણે એ
સાક્ષી ǚૂરʍ કે આ તારણ તે સાǓું તારણ છે.

4 દેવે પોતે પણ આ સત્યતાન,ે ɵચહ્રનો, અદǜૂત કૃત્યો, જુદા
જુદા ચમત્કારો અને ભેટો વડે પ્રમાɷણત કરʍ છે, અને તેની ઈચ્છા
પ્રમાણે પɵવત્ર આત્મા તરફથી દાન મેળવીને સાક્ષી આપતો રƑો
છે.

તેઓને તારવા ɶખ્રસ્તે માનવદેહ ધારણ કયƪ
5 નવી દɴુનયા જે આવી રહʍ હતી તેના ઉપર શાસન કરવા

દેવે દૂતોને પસંદ કયાર્ નɴહ. આપણે જે ભɵવષ્યની દɴુનયાની વાત
કરʍએ છʍએ તે આ દɴુનયા છે.
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6 તેમાં કોઈક જગાએ શાƍોમાં લ˶ું છે કે,

“હે દેવ ǖું માણસોની શા માટે દરકાર કરે છે?
મǙુષ્ય ǚુત્રની પણ શા માટે દરકાર કરે છે?

Ǣું તે એટલો બધો અગત્યનો છે?
7 થોડા સમય માટે તેં તેને દૂતો કરતાં ઊતરતો ગણ્યો છે.

તેં તેને ગૌરવ તથા માનનો ǝુગટ આપ્યો છે. અને તારા
હાથનાં કામ પર તેને અɵધકાર આપ્યો છે.

8 સમગ્ર ǤૃɵƉ તેં તેના પગ તળે ǝૂકʍ છે.” ગીતશાƍ 8:4-6

તેં તેના પગ તળે સઘǠું ǝૂȪું છે. તો સઘǠું તેને સ્વાધીન કરવાથી
તેને સ્વાધીન ન કǞુƯ હોય તેǡું તેણે કǢુંય રહેવા દʍǘું નથી. પણ
સઘǠું તેને સ્વાધીન કǞુƯ, એમ હજુ Ǥુધી આપણી દɵƉએ દેખાǖું
નથી.
9 થોડા સમય માટે ઈǤુને દૂતો કરતાં ઊતરતો બના˸ો હતો, પણ
હવે આપણે તેને મɴહમા અને માનનો ǝુગટ પહેરેલો જોઈએ છʍએ
કારણ કે તેણે મરણǙું દ:ુખ સહન કǞુƯ અને દેવની દયાથી મરણનો
અǙુભવ સમગ્ર માનવજાત માટે કયƪ હતો.

10 દેવે સવર્સ્વ બના˹ું છે. અને તે પોતાના મɴહમાને અથơ
બના˹ું છે. આ મɴહમામાં ઘણા લોકો ભાગ લે તેǡું દેવ ઇચ્છતો
હતો. તેથી દેવને એક (ઈǤ)ુ પɳરǚૂણર્ તારનાર બનાવવો પડ્યો જે
ઘણા લોકોને તેમના તારણ તરફ દોરʍ જાય છે. અને તે ઘણાને
તે ǝુƖક્તમાગơ દોરʍ ગયો. દેવે તે કǞુƯ.

11 જે એક (ઈǤુ) લોકોને પɵવત્ર બનાવે છે અને જે લોકો પɵવત્ર
બનાવાયા છે તે એક જ પɳરવારના છે. એટલે તે (ઈǤુ) તેઓને
પોતાના ભાઈઓ અને બહેનો કહેતાં જરાપણ શરમ અǙુભવતો
નથી.

12 ઈǤુ કહે છે,

“હે દેવ, હુʣ મારા ભાઈઓ અને બહેનોને તારા ɵવષે કહʍશ.
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તારા સવર્ લોકો આગળ હુʣ તારાં સ્તોત્રો ગાઇશ.” ગીતશાƍ
22:22

13 તે એમ પણ કહે છે,

“હુʣ દેવ પર ભરોસો રાખીશ” યશાયા 8:17

અને તે કહે છે,

“દેવે મને આપેલા બાળકો અને હુʣ અહʏયા છʍએ.” યશાયા
8:18

14 તે માણસો માંસ અને લોહʍનાં બનેલા માનવ દેહ ધરાવે છે.
તેથી ઈǤુએ પણ માનવદેહમાં જન્મ લીધો, તેથી કરʍને તે મરણ
સહન કરʍને, દ:ુખો સહʍને તે શેતાનનો નાશ કરʍ શકે.

15 ઈǤુ લોકો જવેો થયો અને મરણ પામ્યો અને જીવનપયર્ત
મરણના ભયને લીધે દાસ જવેી દશામાં જીવતા મǙુષ્યોને છુટકારો
અપાવી શકે.

16 એ સ્પƉ છે કે ઈǤુ દૂતોને નɴહ, પરʣǖુ મǙુષ્યો જે
ઇબ્રાɴહમનાં* સંતાનો છે તેમને મદદ કરે છે.

17 આ કારણે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત પોતાના ભાઈઓ અને બહેનોમાં
બધા બાબતોમાં સમાન બને એ જરુʣ રʍ હǖુ,ં એ માટે તે આપણા
પ્રત્યે સહાǙુǜૂɵત દશાર્વે એવો દયાǠુ અને આપણા લોકોના પાપǙું
પ્રાયɸƅત કરʍને દેવ સમક્ષ સજા ભોગવે એવો ɵવƈાǤુ પ્રǝુખ
યાજક થાય.

18 ઈǤુ જે લોકો પરʍક્ષણમાંથી પસાર થઈ રƑા છે, તેઓને
મદદ કરવા શƖક્તમાન છે કારણ કે તે પોતે જાતે યાતનાઓમાંથી
પસાર થયો હતો અને તેǙું પરʍક્ષણ થǞું હǖું.

3
ઈǤુ ǝૂસા કરતાં મહાન

* 2:16: ઈબ્રાɵહમ યહૂɳદઓનો સૌથી વǘુ માનɴનય ǚૂવર્જ.
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1 તેથી તમારે બધાએ ઈǤુ ɵવષે ɵવચાર કરવો જોઈએ. દેવે
ઈǤુને આપણી પાસે મોકલ્યો અને તે આપણા ɵવƈાસનો પ્રǝુખ
યાજક છે. હુʣ તમને આ કહુʣ છુʣ , મારા પɵવત્ર ભાઈઓ અને
બહેનો, તમને સવર્ને દેવે તેડ્યા છે.

2 દેવે ઈǤુને આપણી પાસે મોકલ્યો છે અને તેને આપણો ǝુ˵
યાજક બના˸ો છે. ǝૂસાની જમે ઈǤુ પણ દેવને વફાદાર હતો.
દેવના ઘરમાં દેવ તેની પાસે જે કરાવવા ઈચ્છતો હતો તે બǘું તેણે
કǞુƯ.

3 Ťારે મǙુષ્ય મકાન બાંધે છે, ત્યારે લોકો મકાન બાંધનારને
ǐુબ માન આપે છે. તેમ ઈǤુ ǝૂસા કરતાં માન આપવાને વǘુ
યોગ્ય ઠયƪ.

4 દરેક મકાન કોઈ એક મǙુષ્ય બાંધે છે, પરʣǖુ દેવે તો આખી
દɴુનયાǙું સજʤન કǞુƯ છે.

5 ǝૂસા સેવકની જમે ǐૂબજ વફાદાર હતો. દેવ જે ભɵવષ્યમાં
કહેવાનો છે તે (ǝૂસાએ) તેણે કɄું.

6 પણ ɶખ્રસ્ત તો ǚુત્ર તરʍકે દેવના ઘર પર ɵવƈાǤુ હતો.
આપણે ɵવƈાસીઓ દેવǙું ઘર (કુટુʣબ) છʍએ. જો આપણે અંત
Ǥુધી ɺહʋમત તથા આશાǙું અɷભમાન ચાǟુ રાખીએ, તો આપણે
દેવǙું ઘર છʍએ.

આપણે દેવને અǙુસરવાǙું ચાǟુ રાખǡું જોઈએ
7 એ માટે જમે પɵવત્ર આત્મા કહે છે તેમ:

“જો તમે આજે દેવની વાણી સાંભળો તો,
8 ઈસ્રાએલ પ્રજાએ અરણ્યમાં કǞુƯ તેમ તમે તમારા હ્રદયો
કઠોર કરશો નɴહ,

અરણ્યમાં પ્રવાસ કરતી વખતે કસોટʍના સમયમાં તેઓએ
દેવ ɵવરૂદ્ધ બળવો કયƪ.
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9 મેં જે કઈ કǞુƯ તે તમારા લોકોએ* વરસ Ǥુધી અરણ્યમાં જોǞુ.ં
છતાં તેઓએ મારʍ ધીરજની કસોટʍ કરʍ.

10 તેથી હુʣ તે લોકો પર રોષે ભરાયો.
અને મેં કɄું, ‘તેઓ તેમના હ્રદયમાં જે ɵવચારે છે તે હʣમેશા
ખોટુʣ જ છે.

તેઓને મારા માગƪની કદʍ પણ સમજણ પડʌ નથી.’
11 તેથી Ǒુસ્સે થઈ મેં પ્રɵતજ્ઞા કરʍ:

‘તેઓ મારા ɵવસામામાં કદʍ પ્રવેશ કરʍ શકશે નɴહ.’ ”
ગીતશાƍ 95:7-11

12 માટે હે ભાઈઓ અને બહેનો, તમે સાવધ રહો. રખેને
તમારામાંના કોઈǙું હ્રદય અɵવƈાસના કારણથી ǜૂંડુʣ થાય, અને
તેમ તે જીવતા દેવથી દૂર જાય.

13 પણ Ťાં Ǥુધી “આજ” કહેવાય છે, ત્યાં Ǥુધી તમે
ɳદનપ્રɵતɳદન એકબીજાને ઉŷેજન આપો કે પાપના કપટથી
તમારામાંનો કોઈ કઠણ હ્રદયનો ન થાય અને દેવ ɵવરૂદ્ધનો બને
નɴહ.

14 કેમ કે પ્રથમ જે ɵવƈાસ કયƪ હતો તેમાં ટકʍ રહʍને જો
આપણે અંત Ǥુધી ɵવƈાસ રાખીǢું તો ɶખ્રસ્તની સાથે સવર્સ્વના
ભાગીદાર બનીǢુ.ં

15 શાƍમાં કહેǟું છે કે:

“જો આજે તમે દેવની વાણી સાંભળો,
તો અરણ્યમાં જમે ઇƍાએલ પ્રજાએ જે રʍતે દેવ ɵવરૂદ્ધ
બળવો કયƪ, તેમ તમે તમારા હ્રદય દેવ ɵવરૂદ્ધ કઠોર કરશો
નɴહ.” ગીતશાƍ 95:7-8

16 દેવની વાણી સાંભƄા છતાં જમેણે તેની ɵવરૂદ્ધ બંડ પોકાǞુƯ.
એ કયા લોકો હતા? ǝૂસાની આગેવાની હેઠળ ઇજીપ્તમાંથી
નીકળʌ આવનાર તે લોકો હતા.
* 3:9: કોઈ � થઈ છે હોɶશયા 11:31.
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17 અને 40 વરસ Ǥુધી દેવ કોના ઉપર ક્રોધાયમાન થયો? એ
જ ઈસ્રાએલી લોકો કે જઓે પોતાના પાપને કારણે અરણ્યમાં જ
મરણ પામ્યા.

18 દેવની આજ્ઞાǙું ઉલ્લંઘન કરનાર એ લોકો ɵવષે દેવે પ્રɵતજ્ઞા
કરʍ કɄું કે, એ લોકો ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ મેળવી શકશે નɴહ.

19 અને આપણે જોઈએ છʍએ કે એ લોકો પ્રવેશ કરʍ શśા
નɴહ. અને દેવનો ɵવશ્રામ મેળવવા તેઓ શƖક્તમાન નહોતા. શા
માટે? કારણ કે તેઓએ દેવ પર ɵવƈાસ કયƪ નɴહ.

4
સંતોને માટે ɵવશ્રાંɵત

1 દેવે તૈયાર કરેલ ɵવશ્રાંɵતǙું વચન હજી મોજૂદ રɄું છતાં
આપણામાંથી કોઈક ત્યાં પ્રવેશ મેળવવા ɴનષ્ફળ ન જાય માટે
આપણે સાવચેત રહેǡું જોઈએ.

2 કેમ કે દેવ આપણું તારણ કરવા ઇચ્છે છે, એ Ǥુવાતાર્ જમે
આપણને આપવામાં આવી છે, તેમ તે સમયના ઈસ્રાએલના લોકોને
પણ આપવામાં આવી હતી તેમ છતાં તે Ǥુવાતાર્ તેમને કોઈ પણ
રʍતે લાભકતાર્ નીવડʌ નɴહ કારણ કે તેઓએ તે Ǥુવાતાર્ સાંભƄા
છતાં ɵવƈાસથી તેનો સ્વીકાર કયƪ નɴહ.

3 અમે જઓેએ તેનો સ્વીકાર કયƪ તે દેવના ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ
પામ્યા. દેવે જમે કɄું છે,

“મેં મારા ક્રોધમાં સમ ખાધા કે:
‘તેઓ મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ.’ ” ગીતશાƍ
95:11

દેવે આ કɄું. પણ સંસારની ઉત્પɶŷ કયાર્ બાદ દેવǙું કામ ǚૂરુʣ
થઈ ગǞું હǖુ.ં
4 શાƍમાં કોઈક જગ્યાએ અઠવાɳડયાના સાતમા ɳદવસ ɵવશે
લ˶ું છે: “તેથી સાતમા✡ ɳદવસે દેવે બધા જ કામ છોડʌ આરામ
કયƪ.”
✡ 4:4: ઉલ્લેખઃ ઉત. 2:2.
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5 ઉપર જણાવેલ સંબંધમાં પણ તેણે કɄું છે, “તેઓ કદʍ પણ
મારા ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ પામશે નɴહ.”

6 તે હજુ પણ સત્ય છે કે કેટલાએક દેવના ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ
પામશે. અને તેઓ કે જઓેને Ǥુવાતાર્ સાંભળવાની પ્રથમ તક
મળʌ. પરʣǖુ તેઓએ આજ્ઞાનો ભંગ કયƪ, તેથી તેઓ પ્રવેશ કરʍ
શśા નɴહ.

7 પરʣǖુ દેવે આ માટે બીજો ɳદવસ નɷŚ કયƪ. અને તે
“આજનો ɳદવસ” કહેવાય છે. દેવે આ ɳદવસની આગાહʍ ઘણા
વષƪ બાદ દાઉદ રાજા મારફતે કરʍ હતી. તેǡું પɵવત્રશાƍમાં
બતા˹ું છે જનેો અમે હમણાં ઉલ્લેખ કયƪ:

“આજે જો તમે દેવની વાણી સાંભળો,
તો જમે ǜૂતકાળમાં કǞુર્ તેમ તમારુʣ હ્રદય તેની ɵવરૂદ્ધ કઠણ
કરશો નɴહ.” ગીતશાƍ 95:7-8

8 આપણે જાણીએ છʍએ કે યહોǢુઆ લોકોને ɵવસામા તરફ દોરʍ
ગયો હોત તો દેવે બીજા એક ɳદવસની વાત કરʍ ન હોત.
9 આ બતાવે છે કે જે દેવના લોકો માટેના ɵવશ્રામનો સાતમો
ɳદવસ હજુય બાકʍ રહે છે.
10 દેવે પોતાનાં કામો કયાર્ પછʍ ɵવશ્રાંɵત પ્રાપ્ત કરʍ. તે પ્રમાણે
જો કોઈ દેવના ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ મેળવે છે તે એનાં પોતાનાં કામો
દ્ધારા ɵવશ્રામ મેળવી શકે છે.
11 તેથી આવો આપણે પણ એ ɵવશ્રામમાં પ્રવેશ મેળવવા પ્રયત્ન
કરʍએ. આપણે સખત પ્રયત્ન કરવો જોઈએ. જથેી જે લોકો
આજ્ઞા ભંગ કરʍ ɵવશ્રામમાં ˺ાન મેળવવા ɴનષ્ફળ ગયા તેમ
આપણા માટે ન થાય, તેની કાળજી રાખીએ.

12 કેમ કે દેવનો શ˷ જીવંત છે અને ɳક્રયાશીલ છે. બેધારʍ
તરવાર કરતાં પણ તે વǘુ તી¨ણ છે. તે જીવ અને આત્માને જુદા
પાડે છે. સાંધા અને મજ્જાના બે ભાગ કરે છે. અને આપણાં
હ્રદયના ઊંડા ɵવચારોનો ન્યાય કરે છે અને હ્રદયના ɵવચારો અને
ભાવનાઓને પારખનાર છે.
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13 આ દɴુનયામાં દેવથી કǢું જ છુપાવી શકાǖું નથી. તે સઘǠું
સ્પƉ જોઈ શકે છે. તેની સમક્ષ બǘુંજ ઉઘાડુʣ છે. અને તેથી
આપણે આપણાં બધા જ કૃત્યોનો ɴહસાબ તેની સમક્ષ આપવો
પડશે.

ઈǤુ આપણને દેવની સમક્ષ જવામાં મદદ કરે છે
14 દેવનો ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્ત આપણો પ્રǝુખ યાજક છે. જે

આપણને મદદ કરવા અથơ તે આકાશમાં ગયેલો છે. તેમનો
ɵવƈાસ કરવામાં આપણે જે ɵવƈાસનો ǚૂરેǚૂરો સ્વીકાર કરʍએ
છʍએ તેને દઢ પણે ચાǟુ રાખવો જોઈએ. આપણે કદʍ પાછા ન
પડʌએ.

15 ઈǤુ, પ્રǝુખ યાજક આપણી ɴનબર્ળતાઓ સંǚૂણર્ રʍતે સમજે
છે, કારણ કે તે ǚૃથ્વી પર જી˸ો છે, અને આપણા પર આવે
છે તેવા સવર્ પરʍક્ષણોમાંથી પસાર થયો છે, તેણે કદʍ પાપ કǞુર્
નથી.

16 તેથી ɺહʋમતǚૂવર્ક આપણે દેવના કૃપાસન Ǥુધી પહોંચીએ
Ťાં કૃપા પ્રાપ્ત થઈ શકે તેમ છે. ત્યાં આપણને દયા અને
કૃપાની Ťારે જરુʣ ર હોય છે ત્યારે મદદમાં મળે છે.

5
1 પ્રત્યેક પ્રǝુખ યાજકની પસંદગી મǙુષ્યમાંથી થાય છે. યહૂદʍ

પ્રǝુખ એક સાધારણ માણસ છે જે દેવ સંબંધીની બાબતોમાં લોકો
વતી દેવ સમક્ષ આવવા લોકોǙું પ્રɵતɴનɵધત્વ કરવા માટે ɴનǞુક્ત
થાય છે. તેથી લોકોએ અપર્ણ કેરેલ ભેટો દેવ સમક્ષ ધરે છે અને
તેઓના પાપને માટે તે દેવને બɵલદાનો અપર્ણ કરે છે.

2 પ્રǝુખ યાજકમાં પણ લોકો જવેી જ ɴનબર્ળતાઓ છે. તેથી
બીજાની ɴનબર્ળતાઓ સમજે છે અને અણસમજુ અને ǜૂલ કરનાર
લોકો સાથે તે માયાǠુપણે વતơ છે.

3 તેથી પ્રǝુખ યાજકને પોતાની ɴનબર્ળતાઓ છે. તેથી તે
લોકોનાં પાપો માટે તથા પોતાનાં પાપો માટે બɵલદાન અપર્ણ કરે
છે.
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4 કોઈ પણ મǙુષ્ય પોતાની ઈચ્છાથી પ્રǝુખ યાજક બનવાǙું
માન પોતાની જાતે મેળવી શકતો નથી. જમે દેવે હારુʣ નની પસંદગી
કરʍ તેમ દરેક પ્રǝુખ યાજકની પસંદગી દેવથી જ થાય છે.

5 ઈǤુ ɶખ્રસ્તે પણ પોતાની જાત માટે પ્રǝુખ યાજક થવાની
અને મɴહમા પ્રાપ્ત કરવા માટે પસંદગી કરʍ નહોતી. પરʣǖુ દેવે
તેને પસંદ કયƪ. દેવે ɶખ્રસ્તને કɄું,

“ǖું મારો ǚુત્ર છે;
આજે હુʣ તારો ɵપતા બન્યો છુʣ .” ગીતશાƍ 2:7

6 અને શાƍમાં દેવે એક જગ્યાએ એમ પણ કɄું હǖું કે,

“ǖું મલ્ખીસદેક* ની માફક
સનાતન યાજક રહʍશ.” ગીતશાƍ 110:4

7 ɶખ્રસ્ત Ťારે ǚૃથ્વી પર હતો ત્યારે તેણે દેવને તેની મદદ
માટે મોટે ઘાટે પ્રાથર્ના કરʍ, અને આંǤુ સɴહત મરણમાંથી તેને
છોડાવનાર દેવની પ્રાથર્ના કરʍ. તે દરેક સમયે દેવની ઈચ્છા પ્રમાણે
જ કરતો તેથી દેવે તેની પ્રાથર્ના સાંભળʌ.

8 ઈǤુ દેવનો ǚુત્ર હતો. છતાં દ:ુખ સહનના અǙુભવથી આજ્ઞાǙું
પાલન કરવાǙું શી˵ો.

9 આ રʍતે પɳરǚૂણર્ થઈન,ે તે પોતાની આજ્ઞા પાળનારા સવર્ને
સારુʣ અનંત તારણǙું કારણ થયો.

10 અને દેવે ઈǤુને મલ્ખીસદેકના ધારા પ્રમાણે પ્રǝુખયાજકǙું
નામ આપ્Ǟુ.ં

પતનની ɵવરુʣ દ્ધ ચેતવણી
11 આ ɵવષે અમારે તમને ઘણુંજ કહેવાǙું છે. પરʣǖુ તે

સમજાવǡું ઘણું અઘરુʣ છે કારણ કે તમે સમજવાની કોઈ જ
ઈચ્છા દશાર્વી નથી.
* 5:6: મલ્ખીસદેક ઈબ્રાɴહમનાં સમયમાં થઈ ગયેલ એક યાજક અને રાજા. (વાંચો
ઉત. 14:17-24)
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12 જો કે આ સમયે તો તમારે ઉપદેશક થǡું જોઈǖું હǖું. પરʣǖુ
આ સમયે એǡું દેખાય છે કે બીજા લોકો તમને ફરʍથી દેવના
વચનનાં ǝૂળતત્વો શીખવે. તમારે ભારે ખોરાક નɴહ પરʣǖુ દૂધની
જરુʣ રʍયાત છે એવા તમે થયા છો.

13 જે ˸Ɩક્ત હજી દૂધ પર જીવે છે તે ન્યાયીપણા સંબધી તે
ɶબનઅǙુભવી છે, કેમ કે તે બાળક જ છે.

14 પણ જઓે ǚુખ્ત ઉંમરના છે. એટલે જઓેની ઈɶન્દ્રયો ખરુʣ
ખોટુʣ પારખવામાં કેળવાયેલી છે, તેઓને સાંરુʣ ભારે ખોરાક છે.
તેથી આɸત્મક જીવનમાં ǡૃɵદ્ધ પામ્યા ɶસવાય તમે ભારે ખોરાક
એટલે કે જ્ઞાન પચાવી શકશો નɴહ.

6
1-2 હવે આપણે ɶખ્રસ્તના ɶસદ્ધાંતના પ્રાથɵમક ɶશક્ષણની ચચાર્

બંધ કરવી જ જોઈએ. Ťાંથી શરુʣ આત કરʍ, ત્યા આપણે
પાછા ન ફરʍએ જમે કે ǝૃત્Ǟુ તરફ લઈ જતાં સારાં કમƪથી
દેવમાં ɵવƈાસ ǝૂકો. વળʌ બાɸપ્તસ્મા* ɵવષે તે વખતે આપણને
શીખવવામાં આ˹ું હǖું. અને લોકો ઉપર હાથ ǝૂકવાથી અને
ǝૃત્Ǟુ પછʍ ફરʍ સજીવન થǡું અને અનંતકાળના ન્યાયકરણ ɵવષે
આપણને શીખવવામાં આ˹ું હǖુ,ં પણ આપણને વǘુ ઉચ્ચ કક્ષાના
ɶશક્ષણની જરુʣ ર છે.

3 અને જો દેવની ઈચ્છા હશે તો અમે એ પણ કરʍǢું.
4-6 જે લોકો એક વખત સત્ય જાણવા આ˸ા, જમેને સ્વગƛય

દાનોનો અǙુભવ થયો, પɵવત્ર આત્માના દાનની ભાગીદારʍ અને
દેવના સંદેશના સૌંદયર્નો અǙુભવ કરા˸ો. અને દેવની નવી
દɴુનયાની મહાન સŷાને જોઈ. પછʍ આ બǘું હોવા છતાં તેઓǙું
પતન થǞું. તેમના જીવનǙું તેમના માટે પɳરવતર્ન ફરʍથી કરǡું
અશś છે, શા માટે? કારણ કે આ લોકો ખરેખર દેવના ǚુત્રને
ફરʍથી વધસ્તંભે જડાવે છે. લોકો સમક્ષ તેǙું અપમાન કરે છે.
* 6:1-2: બાɸપ્તસ્મા બાɸપ્તસ્માનો અથર્ અહʏ ɶખ્રસ્તી બાɸપ્તસ્મા (ક્ષɷણક પાણીમાં
દટાǡું) થઈ શકે અથવા યહૂɳદ રʍત પ્રમાણે પાણીમાં ડૂબાડʌને અપાǖું બાɸપ્તસ્મા.
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7 આ લોકો તે ǜૂɵમ જવેા છે જે તેના પર વારʣવાર પડતા
વરસાદǙું તે શોષણ કરે છે. જઓે તેને ખેડે છે અને તેની કાળજી
રાખે છે તેઓ ઉપયોગી પાકની પ્રાɸપ્ત માટે આશા રાખે છે. જો
તે ǜૂɵમ આવો પાક પેદા કરશે તો દેવનો આશીવાર્દ તેના પર
ઉતરશ.ે

8 પણ જો એ જમીન કાંટા અને ઝાંખરા ઉગાડ્યા કરે તો છેવટે
ɶબનઉપયોગી અને શ્રાɵપત થઈ બળʌ જશે.

9 ɵપ્રય ɵમત્રો, ભલે હુʣ આમ કહુʣ છુʣ . પરʣǖુ તમારʍ બાબતમાં
તમારʍ પાસે સારʍ અપેક્ષા રાǐું છુʣ . અને અમને ખાતરʍ છે કે
તમે એǡું કૃત્ય કરશો કે જે તારણનો એક ભાગ હશ.ે

10 પ્રǜુ ન્યાયી છે. કારણ કે દેવના લોકો માટે તમે જે કʣઈ
કાયƪ કયાર્ છે, તે દેવ ǜૂલી શકે નɴહ. તમે સંતો પર દશાર્વેલ
પ્રેમ અને હાલ જમેની સેવા કરો છો તે બǘું દેવ ǜૂલી શકે નɴહ.

11 અમે ઈચ્છા રાખીએ છʍએ કે તમે દરેક જણ છેવટ Ǥુધી
આ પ્રમાણે ઉત્સાહ બતાવવાǙું ચાǟુ રાખશો Ťાં Ǥુધી આશા
ǚૂણર્ થાય. તમે જે કઈ ઇચ્છો છો તે મેળવી શકો.

12 અમે એ નથી ઈચ્છતા કે તમે આળǤુ બનો. અમે ઈચ્છʍએ
છʍએ કે જે લોકો દેવે આપેલ વચન ǝુજબનાં વાનાં મેળવે છે
તેમના જવેા તમે બનો. તે લોકો દેવનાં વચનો પ્રાપ્ત કરે છે કારણ
કે તેઓમાં ɵવƈાસ અને ધીરજ છે.

13 દેવે ઈબ્રાɴહમને વચન આપ્Ǟુ,ં ત્યારે પોતાના (દેવના) કરતાં
કોઈ મહાન નɴહ હોવાને લીધે તેણે પોતાનાં જ નામે શપથ લીધા.

14 દેવે કɄું. “હુʣ તને નŚʍ ઘણાજ આશીવાર્દો અને ઘણા જ
સંતાનો આપીશ.”✡

15 એ વચન પɳરǚૂણર્ થાય, ત્યાં Ǥુધી ઈબ્રાɶબમે ઘણી જ ધીરજ
રાખી. અને દેવે જે વચન આપ્Ǟું હǖુ,ં તે ઈબ્રાɴહમે મેળ˹ું.

16 માણસ પોતાના કરતાં મહાન ˸Ɩક્તના નામે શપથ લે છે.
અને શપથથી સઘળʌ તકરારોનો અંત આવે છે.

17 દેવને એ ખાતરʍ કરાવવી હતી કે તેણે આપેલ વચન સત્ય
હǖુ.ં તેને એ સાɶબત કરǡું હǖું કે તેણે જનેે જે વચન આપ્યાં
✡ 6:14: ઉલ્લેખઃ ઉત. 22:17.
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છે તે તેઓ પ્રાપ્ત કરશે કારણ તેનો ɴનણર્ય બદલી શકાય તેમ
નથી. તેથી વચનના પાલન સંબધી સંǚૂણર્ ખાતરʍ માટે દેવ પોતે
પણ શપથથી બંધાયો છે.

18 પેલી બે વસ્ǖુ કદʍ બદલાતી નથી. એક તો દેવ કઈક કહે
છે ત્યારે તે કદʍ અસત્ય હોǖું નથી અને Ťારે તે સમ લે છે
ત્યારે તે જૂઠા હોઈ શકે નɴહ.
આ બે બાબતો આપણને ɳદલાસો આપે છે કે આશાને વળગી

રહેવા દેવ પાસે આશ્રય માટે આવનારને સલામતી આશ્રય અને
સામથ્યૅ મળે છે.

19 આ આશા આપણા આત્માઓના એક મજǛૂત અને ɵવƈાસ
યોગ્ય લંગર સમાન છે. વળʌ તે આપણને સૌથી પɵવત્ર ˺ાનના
પડદા પાછળ રહેલાં સ્વગƛય મંɳદરમાં દેવ સાથે બાંધે છે.

20 ઈǤુ ɶખ્રસ્તે સ્વગƛય ˺ાનમાં આપણી અગાઉ પ્રવેશ કયƪ
છે. અને આપણા માટે રસ્તો ǐુલ્લો કયƪ છે અને મલ્ખીસદેકના
ધારા પ્રમાણે તે હʣમેશને માટે આપણો પ્રǝુખયાજક થયો છે.

7
યાજક મલ્ખીસદેક

1 આ મલ્ખીસદેક શાલેમનો રાજા હતો તથા તે પરાત્પર દેવનો
યાજક હતો. ઘણા રાજાઓને હરાવીને ઈબ્રાɴહમ પાછો આવી રƑો
હતો, ત્યારે મલ્ખીસદેક તેને મƄો. અને મલ્ખીસદેક ઈબ્રાɴહમને
આશીવાર્દ આપ્યો.

2 ઈબ્રાɴહમ પાસે લડાઇમાં જે કʣઈ હǖું તે બધામાંથી તેનો
દશમો ભાગ તેણે મલ્ખીસદેકને આપ્યો.
મલ્ખીસદેક શાલેમ નગરનો રાજા છે. તેના બે અથર્ થાય

છે પહેલો અથર્, મલ્ખીસદેક એટલે “ભલાઈનો રાજા.” અને
“શાલેમનો રાજા,” એટલે “શાંɵતનો રાજા” પણ છે.

3 મલ્ખીસદેકના માતાɵપતા ɵવશે કોઈને જ ખબર નથી અને
તેના ǚૂવર્જો ɵવષે પણ કોઈ જ માɴહતી નથી, તે śારે જન્મ્યો
અને śારે મરણ પામ્યો તે પણ કોઈ જાણǖું નથી, પણ તે દેવના
ǚુત્ર જવેો છે અને સદા યાજક તરʍકે રહે છે.
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4 આ મલ્ખીસદેકની મહાનતાને ɵવચાર કરો! ઈબ્રાɴહમે Ǟુદ્ધમાં
જીતીને મેળવેલી તમામ સંપɶŷમાંથી દશમો ભાગ આપી દʍધો.

5 ɴનયમશાƍ કહે છે કે લોકો લેવી ǚુત્રમાંથી એટલે પોતાના
ભાઈઓમાંથી બનેલા યાજકોને દશાંશ આપ.ે યાજકો અને લોકો
પછʍ ભલે તે ઈબ્રાɴહમના પɳરવારના હોય તો પણ તેમની પાસેથી
દશાંશ એકઠા કરે.

6 મલ્ખીસદેક લેવી કુટુʣબનો નહોતો. છતાં તેને ઈબ્રાɴહમ પાસેથી
દશમો ભાગ મƄો. ઈબ્રાɴહમે દેવ પાસેથી આશીવાર્દ મેળ˸ા
છતાં મલ્ખીસદેક તેને આશીવાર્દ આપ્યો.

7 આશીવાર્દ આપનાર ˸Ɩક્ત આશીવાર્દ પામનાર કરતાં વǘુ
મહાન હોય છે તે સવર્ કોઈ જાણે છે.

8 અહʏ મર્ત્યે માણસો દશમો ભાગ લે છે, પણ ત્યાં જનેા
સંબંધી તે જીવતો છે એવી સાક્ષી આપેલી છે, તે લે છે.

9 વળʌ એમ પણ કહʍ શકાય કે, જે લેવીનો દશમો ભાગ લે
છે, તેણે પણ ઇબ્રાɴહમની મારફતે દશમો ભાગ આપ્યો.

10 કેમ કે Ťારે મલ્ખીસદેક તેના ɵપતાને મƄો, ત્યારે લેવી
હજી પોતાના ɵપતાની કમરમાં હતો.

11 હવે જો લેવીના યાજક પદથી પɳરǚૂણર્તા થઈ હોત. (જનેા
મારફત લોકોને ɴનયમશાƍ મȻું હǖુ)ં તો હારુʣ નના ધારા પ્રમાણે
ગણાયેલો નɴહ એવો બીજો યાજક મલ્ખીસદેકના ધારા પ્રમાણે
ઉત્પƂ થવાની શી અગત્ય હતી?

12 કારણ કે યાજકપદ બદલાયાથી ɴનયમ પણ બદલવાની
અગત્ય છે. દેવ Ťારે યાજકપદ બદલે છે ત્યારે તેને સંકળાયેલા
ɴનયમો પણ બદલે છે.

13 જનેા ɵવષે વાત કરવામાં આવી છે તે કોઈ બીજા કુળના
છે. આ કુળની કોઈપણ ˸Ɩક્ત વેદʍનો સેવક નહોતી. ɶસવાય
કે લેવી કુળની ˸Ɩક્ત હોય.

14 કેમ કે તે સ્પƉ છે કે આપણો પ્રǜુ (ɶખ્રસ્ત) યહૂદાના કુળમાં
જન્મ્યો હતો. અને ǝૂસાના ɴનયમ પ્રમાણે યાજકપદની સેવા તેના
કુટુʣબને સોંપાયેલી નહોતી.

ઈǤુ મલ્ખીસદેક સમાન યાજક
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15 મેં જે કʣઈ કɄું છે તેથી પણ વધારે સ્પƉ થાય છે. કે
મલ્ખીસદેક જવેો બીજો યાજક પ્રગટ થઈ રƑો છે.

16 એ પોતે માનવ ɴનયમ કે કાયદાની તાકાતથી યાજક બન્યો
ન હતો, પણ અɵવનાશી જીવનના સામર્થ્ય પ્રમાણે યાજક બન્યો
છે.

17 શાƍોમાં એના ɵવષે કહેવામાં આ˹ું છે કે: “ǖું મલ્ખીસદેક
હતો તેના જવેો જ સનાતન યાજક છે.” ✡

18 પહેલાનો ɴનયમ એટલા માટે રદ કરવામાં આ˸ો કે તે
ɴનબર્ળ અને ˸થર્ હતો.

19 ǝૂસાના ɴનયમશાƍથી કǢું ǚૂણર્ થઈ શȪુ નથી. અને હવે
આપણને વધારે સારʍ આશા છે. અને તે આશા દ્ધારા આપણે
દેવની નજીક આવી શકʍએ છʍએ.

20 એ વાત પણ એટલી જ અગત્યની છે કે દેવે વચન દ્ધારા
ઈǤુને પ્રǝુખ યાજક બના˸ો. Ťારે બીજા માણસો યાજક
બન્યા, ત્યારે દેવે આવા કોઈ સમ લીધા નહોતા.

21 પણ ઈǤુ તો દેવના વચન સાથે યાજક બન્યો. દેવે તેને
કɄું:

“પ્રǜુએ સમ ખાધા છે,
તે તેનો ɵવચાર કદʍ બદલશો નɴહ:

ǖું સનાતન યાજક છે.” ગીતશાƍ 110:4

22 તેથી દેવના સમ દશાર્વે છે કે તેના લોકો માટે દેવ તરફથી ઈǤુ
ઉŷમ ખાતરʍબદ્ધ કરાર છે.

23 અને Ťારે આવા ઘણા યાજકો હતા ખરા, કારણ કે યાજક
વગર્માં તેમને ચાǟુ રહેતા ǝૃત્Ǟુએ અટકાવી દʍધા હતા.

24 પણ ઈǤુ સદાકાળ રહે છે તે માટે એǙું યાજકપદ અɵવકારʍ
છે.

25 આથી જે લોકો ɶખ્રસ્ત મારફતે દેવની નજીક આવશે તેઓને
સંǚૂણર્ રʍતે તારવાને સમથર્ છે અનંત અને અમર હોવાથી આ તે

✡ 7:17: ઉલ્લેખઃ ગી. શા. 110:4.
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કરʍ શકશે. તેઓ માટે તેમના તરફથી ઈǤુ દેવ સમક્ષ મધ્ય˺તા
કરશે.

26 ઈǤુ એ પ્રǝુખયાજક છે કે જનેી આપણને જરુʣ ર છે. તે
પɵવત્ર છે તેનામાં પાપ નથી. તે Ǣુદ્ધ છે અને કોઈ પણ પાપીઓના
પ્રભાવથી દૂર છે અને તેને આકાશથી પણ ઉંǓું ˺ાન આપવામાં
આ˹ું છે.

27 તે બીજા પ્રǝુખયાજકો જવેો ન હતો. તેને પોતાનાં અને
લોકોનાં પાપો માટે દરરોજ બɵલદાન અપર્ણ કરવાની અગત્ય રહેતી
નથી. કારણ કે તેણે આ બધા માટે આ કામ એક જ વખત કǞુર્.
Ťારે તેણે પોતાની જાતǙું સ્વાપર્ણ કǞુƯ.

28 જૂના ɴનયમો પ્રમાણે પસંદ કરવામાં આવતા પ્રǝુખ યાજકો
ɴનબર્ળ અને અǘૂરા હતા. પરʣǖુ દેવના સમǙું વચન ɴનયમશાƍ
પછʍ આપવામાં આ˹ું હǖુ. તેણે પોતાના ǚુત્રને સદાકાળ માટે
સંǚૂણર્ પ્રǝુખયાજક તરʍકે નીમ્યો છે.

8
ઈǤુ આપણો પ્રǝુખયાજક

1 આપણને જે કʣઈ ǝુ˵ ǝુદ્દા કહેવામાં આ˸ા છે તે આ પ્રમાણે
છે. ઈǤુ ɶખ્રસ્ત આપણો પ્રǝુખયાજક છે અને તે આકાશમાં દેવ
ɵપતાના રાŤાસનની જમણી બાજુએ સવર્શ્રેƋ ˺ાને ɶબરાજલેો
છે.

2 આપણા પ્રǝુખયાજક પɵવત્ર˺ાનમાં ખરા મંડપમાં સેવા કરʍ
રƑા છે. જે પɵવત્ર˺ાનને દેવે ˺ાɵપત કǞુર્ છે, નɴહ કે લોકોએ.

3 દરેક પ્રǝુખયાજક દેવ સમક્ષ અપર્ણો અને બɵલદાનો લાવવા
માટે ɴનમાયેલા છે કે જે આપણા પ્રǝુખયાજકે પણ કઈક સમપર્ણ
કરવાǙું છે.

4 જો આપણા પ્રǝુખયાજક આજે ǚૃથ્વી પર જીવતા હોત તો
તે યાજક બન્યા ન હોત, કારણ કે અહʏ તો હજુયે ɴનયમશાƍ
પ્રમાણે દેવને દાનાપર્ણ કરનારા યહૂɳદ યાજકો છે.



ɴહȇૂઓ 8:5 xviii ɴહȇૂઓ 8:11

5 પ્રǝુખ યાજક તરʍકે તેઓ જે સેવા કાયર્ કરે છે તે તો
માત્ર આકાશમાંની વસ્ǖુઓની પ્રɵતછાયા છે, ǝૂસાએ Ťારે મંડપ
બનાવવાની તૈયારʍ બતાવી ત્યારે દેવે તેને જણા˹ું: “પવર્ત પર
તેં જે મંડપ જોયો છે તે પ્રમાણે જ ǖું ǚૃથ્વી પર મંડપની રચના
કર.”

6 પણ ɶખ્રસ્તને આકાશમાં સોંપાયેલી સેવા જૂના ɴનયમ પ્રમાણે
સેવા કરનાર યાજકો કરતાં ઘણી જ ચɳઢયાતી છે અને વǘુ
ચɳઢયાતા વચન પર આધારʍત દેવ અને મǙુષ્યો વચ્ચે તેમણે
˺ાપેલો નવો કરાર જૂના કરાર કરતાં વǘુ ચɳઢયાતા વચનો પર
આધારʍત છે.

7 જો પ્રથમ કરાર દોષ વગરનો હોત તો, બીજા કરારની કોઈ
જ જરુʣ ɳરયાત ન રહેત.

8 દેવની દɵƉમાં લોકો દોɵષત ઠરતા હતા તેથી તેણે કɄું:

“પ્રǜુ કહે છે, એવો ɳદવસ આવશે કે,
Ťારે હુʣ ઈસ્રાએલ અને યહૂɳદયાના લોકોને નવો કરાર
આપીશ.

9 Ťારે તેઓના ǚૂવર્જોને હાથ પકડʌને ɵમસર દેશમાંથી બહાર
લઈ આ˸ો

ત્યારે જે કરાર મેં તેઓની સાથે કયƪ હતો
તેનાં કરતાં આ કરાર જુદો હશ.ે દેવ કહે છે:

10 ઈƍાએલના લોકોને હુʣ નવો કરાર આપીશ.
ભɵવષ્યમાં આ કરાર હુʣ આપીશ.

હુʣ મારા આ કાયદાઓ તેમના મનમાં ǝૂકʍશ.
ને તેઓના હ્રદયપટ પર લખીશ.

હુʣ તેઓનો દેવ થઈશ,
અને તેઓ મારા લોકો થશે.

11 હવે પછʍ કોઈને પોતાના પ્રજાબંǘુ અથવા તેના ભાઈને કહેવાની
આવશ્યકતા નɴહ રહે કે, પ્રǜુને ઓળખ

કારણ કે નાનાથી માંડʌને મોટા Ǥુધી બધાજ લોકો ઓળખશ.ે
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12 તેઓએ જે કાંઈ અપરાધો મારા ɵવરૂદ્ધ કયાર્ હશે તેને હુʣ માફ
કરʍશ,

અને તેઓનાં પાપોને કદʍ યાદ નɴહ કરુʣ .” યʁમʋયા
31:31-34

13 દેવ આને નવો કરાર કહે છે, તેથી દેવે પહેલા કરારને જૂનો
ઠરા˸ો. અને જે કઈ જૂǙું છે તે થોડા સમયમાં ɵવનાશ પામશે.

9
જૂના કરાર પ્રમાણે આરાધના

1 જુઓ પહેલા કરારમાં પણ ભજનસેવાના ɴનયમો હતા. અને
મǙુષ્યના હાથે બનાવેલ પɵવત્ર˺ાનની જગ્યા પણ હતી.

2 મંડપનો પ્રથમ ભાગ પɵવત્ર˺ાન તરʍકે ઓળખાતો હતો. ત્યાં
દʍવી, મેજ અને તે પર દેવને અʁપʋત રોટલી હતી.

3 બીજા પડદાની પાછળ અંદરનો ભાગ પરમપɵવત્ર˺ાન તરʍકે
ઓળખતો હતો.

4 તેમાં સૌથી વǘુ પɵવત્ર Ǥુગંɵધત સોનાની ǘૂપવેદʍ અને ચારે
તરફ સોનાની મઢેલી પેટʍ હતી અને તેમાં જૂનો કરાર હતો. તે
પેટʍમાં સોનાની બરણી માƂાથી* ભરેલી હતી. હારુʣ નની કળʌ
ǂɯટેલી લાકડʌ તથા ɶશલાપટ પર જૂના કરારની દસ આજ્ઞાઓ
લખેલી હતી.

5 અને તેના પર મɴહમાદશર્ક કરૂબો હતા, જઓેની છાયા દયાસન
પર પડતી હતી. હમણાં તેઓ સંબંધી અમારાથી સɵવસ્તાર કહેવાય
એમ નથી.

6 મંડપમાં મેં સમજા˹ું તે પ્રમાણે દરેક વસ્ǖુ ˸વƖ˺ત ગોઠવી
દેવામાં આવી. પછʍ યાજકો હʣમેશા પહેલા ઓરડામાં સેવા કરવાǙું
કામ કરવા જતા.

7 પણ બીજા ઓરડામાં ફક્ત પ્રǝુખયાજક જ જઇ શકતો, તે
પણ વષર્માં એક જ વખત જતો, તે પોતાની સાથે લોહʍ લીધા
વગર કદʍ તે ઓરડામાં પ્રવેશતો નɴહ. પ્રǝુખયાજક તે રક્ત લઈને

* 9:4: માƂા દેવે યહૂɳદ લોકોને રણમાં ખાવા આપેલ ખોરાક.
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પોતાના અને લોકો દ્ધારા અજાણથી પણ પાપકમર્ થǞું હોય તેના
માટે અપર્ણ કરતો.

8 આ બધી બાબતો દ્ધારા પɵવત્ર આત્મા બતાવે છે કે Ťાં Ǥુધી
પ્રથમ ભાગ ત્યાં હતો, ત્યાં Ǥુધી પરમપɵવત્ર˺ાનમાં પ્રવેશવાનો
માગર્ ǐુલ્લો ન હતો.

9 આ બાબત પરથી આજના માટે આપણે દાખલો લઈ શકʍએ,
જે ǝુજબનાં બɵલદાનો અને અપર્ણો આપવામાં આ˸ાં હતા,ં તેઓ
ભજન કરનારǙું અંત:કરણ સંǚૂણર્ Ǣુદ્ધ કરવા માટે દાવો કરતાં ન
હતાં અને ǚૂણર્ પણ બનાવી શકતા નહોતાં.

10 આ રʍવાજો ફક્ત, ભોજન, પાણી અને ɵવɵવધ પ્રકારની
સ્નાનɳક્રયાનો ɶશƉાચાર, બાƑ ɵવɵધઓ હતી અને Ťાં Ǥુધી નવો
માગર્ આવે ત્યાં Ǥુધી તેǙું પાલન કરવાનો હેǖુ હતો.

નવા કરાર ǝુજબ ઉપાસના
11 હાલમાં અƖસ્તત્વ ધરાવતી ઉŷમ ˸વ˺ાના પ્રǝુખયાજક

સારʍ વસ્ǖુઓનો પ્રǝુખયાજક હતો. પ્રǝુખયાજક તરʍકે ɶખ્રસ્ત
આ˸ો. ત્યારે તેણે ǐૂબજ ઉŷમ એવા મંડપમાંથી પ્રવેશ કયƪ.
અને તે સંǚૂણર્ એવા સ્વગƛય મંડપમાં પ્રવેશ્યો જે વધારે મોટો અને
વધારે પɳરǚૂણર્ હતો. તે માનવો દ્ધારા બનાવેલો ન હતો અને તે
આ દɴુનયામાં બનાવેલો ન હતો.

12 હʣમેશને માટે એક જ વાર રક્ત લઈને ɶખ્રસ્ત
પરમપɵવત્ર˺ાનમાં પ્રવેશ્યો. બકરાના તથા વાછરડાના રક્ત વડે
નɴહ, પરʣǖુ પોતાના જ રક્ત વડે આપણે માટે સવર્કાɵલન આપણા
ઉદ્ધારની પ્રાɸપ્ત માટે તે પ્રવેશ્યો.

13 જે લોકો પરમપɵવત્ર˺ાનમાં પ્રવેશવા માટે Ǣુદ્ધ ન હતા તેઓ
પર બકરાઓǙું તથા ગોધાઓǙું રક્ત તથા વાછરડાંની રાખ છાંટʍને
તેઓના ફક્ત શરʍરને Ǣુદ્ધ કયાર્.

14 ɶખ્રસ્તǙું લોહʍ આપણે જે દƉુ કાયƪ કયાર્ છે, તેમાંથી
આપણા હ્રદયોને ɵવશેષ Ǣુદ્ધ કરશે જથેી આપણે જીવંત દેવની
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સેવા કરʍ શકʍએ. તેથી ɶખ્રસ્તે સનાતન આત્માની સહાય વડે
દોષ વગરǙું બɵલદાન દેવને આપ્Ǟું અને ɴનષ્કલંક બન્યો.

15 તેથી દેવ પાસેથી ઈǤુ નવો કરાર† લોકો પાસે લા˸ો. ɶખ્રસ્ત
નવો કરાર એવા લોકો માટે લા˸ો કે જઓેને તેડવામાં આ˸ા
છે અને જે ઉŷરાɵધકારʍનો આશીવાર્દ મેળવે. દેવે આપેલાં વચન
પ્રમાણે અનંતકાળનો વારસો પામ.ે કારણ કે પ્રથમ કરાર‡ પ્રમાણે
લોકોથી થયેલ પાપમાંથી લોકોને ઉદ્ધાર અપાવવા ɶખ્રસ્ત મરણ
પામ્યો.

16 Ťારે મǙુષ્ય મરણ પામે છે ત્યારે તે પોતાની પાછળ
વɶસયતનાǝું ǝૂકતો જાય છે. પરʣǖુ લોકોએ એ સાɶબત કરǡું પડે
છે કે વɶસયતનાǝું લખનાર ˸Ɩક્તǙું મરણ થǞું છે કે કેમ?

17 વɶસયતનાǝું કરનાર ˸Ɩક્ત મરણ પામે પછʍ જ
વɶસયતનામાંનો અમલ થઈ શકે. Ťાં Ǥુધી તે ˸Ɩક્ત જીવે
છે, ત્યાં Ǥુધી તેનો અમલ થઈ શકે નɴહ (˸Ɩક્તના મરણ પછʍ
જ તેનો અમલ થઈ શકે).

18 પહેલા કરાર માટે દેવ અને લોકો વચ્ચે આǡું જ કઈક છે.
તેનાં રક્ત દ્ધારા પહેલાં કરારની પ્રɵતષ્ઢા થાય એ જરુʣ રʍ હǖું.

19 લોકોને બધીજ આજ્ઞાઓ કહʍ સંભળા˸ા પછʍ ǝૂસાએ
વાછરડા અને બકરાનાં રક્ત સાથે પાણી મેળ˹ું. તે રકેત લઈને
તેણે ઝૂફાની ડાળʌ અને ɳકરમજી ઊન વડે ɴનયમના ǚુસ્તક પર
તથા બધા લોકો પર ɴનશાની માટે લોહʍ છાંȱું.

20 પછʍ ǝૂસાએ કɄું, “આ લોહʍ એવા કરારǙું છે જનેે
અǙુસરવા દેવે તમને આદેશ આપ્યો છે.”

21 એ જ રʍતે ǝૂસાએ પɵવત્ર મંડપ પર રક્ત છાંȱું અને જે
કોઈ વસ્ǖુઓનો સેવામાં ઉપયોગ કરવામાં આવે છે તે બધા પર
રક્ત છાંȱું.

† 9:15: નવો કરાર આ “વǘુ સારો કરાર” જે દેવે તેના લોકોને ઇǤુ દ્ધારા આપ્યો
છે. ‡ 9:15: પ્રથમ કરાર Ťારે તેઓને ǝૂસાǙું ɴનયમશાƍ આપ્Ǟું ત્યારે દેવે યહૂɳદ
લોકોને કરાર આપ્યો.
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22 ɴનયમશાƍ કહે છે કે દરેક વસ્ǖુ રક્તના છʣ ટકાવથી પɵવત્ર
થાય છે. રક્ત વહેવડા˸ા વગર પાપની માફʍ મળતી નથી.

ઈǤુ ɶખ્રસ્તǙું બɵલદાન પાપ ɴનવારણ માટે
23 આ બધી વસ્ǖુઓ આકાશમાં છે તે જ સાચી વસ્ǖુઓની

નકલ હતી. અને તે બધાને પǢુઓના રક્ત વડે Ǣુદ્ધ કરવામાં
આવતી હતી. પરʣǖુ આકાશની વસ્ǖુઓને વધારે સારા બɵલદાન
વડે Ǣુદ્ધ કરવાની જરુʣ ર હતી.

24 વળʌ ખરેખર નǝૂના પ્રમાણે માનવે બનાવેલ પɵવત્ર˺ાનમાં
ɶખ્રસ્ત પ્રવેશ્યો નɴહ, પરʣǖુ ɶખ્રસ્ત આકાશમાં દેવની હજૂરમાં ગયો
જથેી આપણને મદદ કરʍ શકે.

25 આ સૌથી વǘુ પɵવત્ર˺ાનમાં પ્રǝુખયાજક વષર્માં એક જ
વાર પ્રવેશે છે. તે પોતાની સાથે દેવને અપર્ણ કરવા રક્ત લાવે
છે. પરʣǖુ ɶખ્રસ્તની માફક તે પોતાǙું રક્ત અપર્ણ કરતો નથી.
ɶખ્રસ્ત તો આકાશમાં સીધા˸ો પણ તેને બીજા પ્રǝુખ યાજકની
માફક વારʣવાર રક્ત અપર્ણ કરવાની જરૂર રહʍ નહʍ.

26 જો એમ હોત તો ɶખ્રસ્તને જગતની શરુʣ આતથી વારʣવાર
મરણ સહન કરǡું પȴું હોત. પરʣǖુ સદાને માટે પાપǙું સામથ્યૅ
નƉ કરવા તેણે એક જ વાર પોતાǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં

27 જમે માણસ એક જ વાર મરણ પામે છે અને પછʍ તેનો
ન્યાયથાય તેǡું ɴનમાર્ણ થયેǟું છે.

28 તેમ ɶખ્રસ્તે પણ ઘણા લોકોના પાપ પોતાને માથે લેવા એક
જ વખતે બɵલદાન આપ્Ǟું અને હવે તે લોકોના પાપ માટે નɴહ
પરʣǖુ જઓે આǖુરતાથી તેની રાહ જોઈ રƑા છે તેમનો ઉદ્ધાર
કરવા ɶખ્રસ્ત બીજી વખત આવનાર છે.

10
ɶખ્રસ્તǙું બɵલદાન આપણને સંǚૂણર્ બનાવે છે

1 ɴનયમશાƍ ભɵવષ્યમાં આવનારા Ǣુભ કાયƪની પ્રɵતછાયારૂપ
છે અને તે વસ્ǖુઓની ખરʍ પ્રɵતમાઓ તેમાં નથી. દર વષơ
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એના એ જ બɵલદાનો સતત અપર્ણ કરવામાં આવતાં હતા,ં છતાં
ɴનયમશાƍ પ્રમાણે કોઈ ˸Ɩક્ત પɳરǚૂણર્ થઈ શકʍ નથી.

2 જો જૂના ɴનયમે લોકોને પɳરǚૂણર્ બના˸ો હોત તો પછʍ
તેઓએ બɵલદાન આપવાǙું બંધ કǞુર્ હોત. તેઓ સદાને માટે Ǣુદ્ધ
થઈ ગયા હોત અને તેઓએ તેમના પાપો માટે દોɵષત થǡું પȴું
ના હોત. પરʣǖુ ɴનયમશાƍ તે કરʍ શȪું નɴહ.

3 પરʣǖુ એ વાʁષʋક બɵલદાનો તો તેમના મનમાં દર વષơ પાપોની
યાદ તાજી કરાવે છે.

4 કારણ કે ગોધાઓǙું તથા બકરાઓǙું લોહʍ પાપ દૂર કરવા
સમથર્ નથી.

5 આથી Ťારે ɶખ્રસ્ત આ દɴુનયામાં આ˸ો, ત્યારે તેણે કɄું:

“હે દેવ પǢુઓǙુ રક્ત તને પ્રસƂ કરʍ શકે તેમ નથી.
પણ તેં મારા માટે શરʍર બના˹ું છે.

6 પાપોની માફʍને અથર્ અપાǖું દહનાપર્ણ તથા પાપાથાર્પર્ણથી
ǖું કઈ પ્રસƂ થતો નહોતો.

7 તેથી તેમણે કɄું, ‘હે દેવ,
હુʣ અહʏ શાƍમાં મારા સંબધી લ˵ા પ્રમાણે
તારʍ ઇચ્છા ǚૂણર્ કરવા હુʣ અહʏ છુʣ .’ ” ગીતશાƍ 40:6-8

8 પ્રથમ ɶખ્રસ્તે કɄું છે, “શાƍમાં અપાતાં પાપǝુƖક્ત માટેનાં
અપર્ણો તથા દહનાપર્ણોથી અપાતાં બɵલદાનો દ્ધારા ǖું પ્રસƂ થઈ
શકે તેમ નથી,” (આ બધા બɵલદાનોની આજ્ઞા ɴનયમ કરે છે.)
9 પછʍ તેણે કɄું, “હે દેવ! હુʣ આ રƑો, તારʍ ઇચ્છા ǚૂણર્ કરવા
હુʣ આ˸ો છુʣ .” આ પ્રમાણે તેણે જૂની ˸વ˺ા રદ કરʍ અને
નવી ˸વ˺ા ˺ાપી.
10 દેવીની ઈચ્છા ǝુજબ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનાં કાયƪ પ્રમાણે એક જ વાર
ɶખ્રસ્તǙું શરʍર અપર્ણ થયાથી આપણને પɵવત્ર કરવામાં આ˸ા
છે.
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11 તેમ જ દરેક યાજક ɴનત્ય સેવા કરતાં તથા એ ને એ જ
બɵલદાનો ઘણીવાર અપર્ણ કરતા. પરʣǖુ તે બɵલદાનોથી પાપોને
કદʍ દૂર કરʍ શśા નɴહ.

12 પણ આપણાં પાપોને માટે ɶખ્રસ્તે એક જ વાર બɵલદાન
આપ્Ǟું અને ɶખ્રસ્ત દેવની જમણી બાજુએ ɶબરાŤો.

13 અને તેના દશુમનોને તેની સŷા નીચે ǝૂકવામાં આવે તેથી
ɶખ્રસ્ત હવે ત્યાં રાહ જોઈ રƑો છે.

14 જઓેને પɵવત્ર કરવામાં આવે છે તેઓને ɶખ્રસ્તે પોતાના એક
જ બɵલદાનથી બધા જ સમય માટે પɳરǚૂણર્ કયાર્.

15 આ ɵવષે પɵવત્ર આત્મા પણ સાક્ષી આપે છે. તે પહેલા
કહે છે:
16 “આ કરાર છે જે ભɵવષ્યમાં હુʣ મારા લોકો સાથે કરʍશ એમ

પ્રǜુ કહે છે.
હુʣ મારા ɴનયમો તેઓના હ્રદય પર લખીશ.

હુʣ મારા ɴનયમો તેઓના મનમાં ˺ાપીશ.” યʁમʋયા 31:33
17 પછʍ તે કહે છે:
“તેઓના પાપકમƪ અને દષુ્કમƪને હુʣ માફ કરʍશ અને ભɵવષ્યમાં

તે હુʣ કદʍ યાદ કરʍશ નɴહ.” યʁમʋયા 31:34
18 અને હવે સદાને માટે પાપ માફ થયાં છે ત્યારે પાપ ǝુƖક્ત

માટે અન્ય કોઈ અપર્ણની જરુʣ ર રહેતી નથી.
દેવની નજીક આવો

19 ભાઈઓ, તેણે આપણા માટે પડદામાં થઈન,ે એટલે પોતાના
શરʍરમાં થઈન,ે એક નવો તથા જીવતો માગર્ ઉઘાડ્યો છે, આપણે
કોઈ પણ જાતના ભય ɵવના દાખલ થઈ શકʍǢું.

20 ઈǤુએ જે નવો માગર્ બતા˸ો તે દ્ધારા આપણે અંદર જઇ
શકʍǢું.

21 દેવના ઘરમાં રાજ કરવા માટે આપણી પાસે એક મોટો
યાજક ɴનમાયેલો છે.

22 આપણને Ǣુદ્ધ કરવામાં આ˸ા છે. અને આપણું અંત:કરણ
દોɵષત લાગણીઓથી ǝુક્ત છે. આપણા શરʍરǙું Ǣુદ્ધ પાણીથી
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સ્નાન કરાવવામાં આ˹ું છે તેથી Ǣુદ્ધ હ્રદયથી અને ખાતરʍ જે
ɵવƈાસ દ્ધારા પ્રાપ્ત થયેલ છે માટે આપણે દેવની નજીક આવી
શકʍએ છʍએ.

23 જે આશાઓમાં આપણે સંમત છʍએ તેને આપણે મŚમતાથી
વળગી રહʍએ, કારણ કે જણેે આપણને વચન આપ્Ǟું છે તેનો
સંǚૂણર્ ભરોસો આપણે કરʍ શકʍએ છʍએ.

એકબીજાને મદદરુʣ પ બનો
24 આપણે અકબીજાનો ɵવચાર કરવો જોઈએ અને સારા કામ

કરʍ અને પ્રેમ દશાર્વી એકબીજાને એ પ્રમાણે કરવા માટે ઉŷેજન
આપીએ.

25 જમે કેટલાક લોકો કરે છે તેમ આપણે સǝૂહમાં મળવાǙું
પડǖું ન ǝૂકʍએ, પણ આપણે સǝૂહમાં મળʌએ અને એકબીજાને
બળ આપીએ, આ પ્રમાણે આપણે કરવાǙું વǘુ અને વǘુ પ્રયત્ન
કરʍએ કારણ દહાડો* નજીકને નજીક આવી રƑો છે.

ɶખ્રસ્ત તરફથી મોં ના ફેરવો
26 સત્યǙું જ્ઞાન થયા પછʍ જો આપણે પાપમાં જીવવાǙું ચાǟું

રાખીએ, તો પાપના ɴનવારણ માટે બીજુ બɵલદાન છે જ નɴહ.
27 જો આપણે પાપ કરવાǙું ચાǟુ જ રાખીǢું તો ન્યાયની

ભયંકર અપેક્ષા અને દેવના ɵવરોɵધઓને ભસ્મ કરʍ નાખે એવા
અɶŜના તેઓ ભોગ બનશ.ે

28 જો કોઈ ǝૂસાના ɴનયમશાƍનો ભંગ કરે અને તે બે કે ત્રણ
સાક્ષીઓ દ્ધારા ǚૂરવાર થાય તો તેને માફʍ નɴહ આપતા કોઈ પણ
દયા વગર મોતની સજા થતી હતી.

29 તો પછʍ દેવǚુત્રને પગ તળે કચડʌ નાખનાર, કરારના જે
રક્તથી પɵવત્ર થયો હતો તેને અǢુદ્ધ ગણનાર કૃપાǙું ભાન કરાવનાર
પɵવત્ર આત્માǙું અપમાન કરનાર ˸Ɩક્ત કેટલી ભયંકર સજાને પાત્ર
ઠરશે તેનો ɵવચાર કરો.

30 આપણે જાણીએ છʍએ કે દેવે કɄું છે, “દƉુ કૃત્યો કરનારને
હુʣ ɶશક્ષા કરʍશ, હુʣ તેને ભરપાઇ કરʍશ.”✡ દેવે એ પણ કɄું છે

* 10:25: દહાડો ɶખ્રસ્તનો ફરʍ પ્રગટ થવાનો સમય. ✡ 10:30: ઉલ્લેખઃ ǚુન.
32:35.
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કે, “પ્રǜુ તેના લોકોનો ન્યાય કરશ.ે”✡
31 કોઈના પણ માટે જીવતા દેવના હાથમાં પડǡું તે કેટǟું ભયંકર

છે!
તમારા આનંદ અને ɺહʋમત Ǒુમાવશો નɴહ

32 યાદ રાખો. ǜૂતકાળના તે ɳદવસોમાં Ťારે તમે સત્યǙું
જ્ઞાન પ્રાપ્ત કǞુર્ ત્યારે તમે ઘણી યાતનાઓ સહન કરʍ સંઘષર્ કયƪ,
પરʣǖુ તમે બળવાન બનવાǙું ચાǟુ રા˶ુ.ં

33 ઘણીવાર તમે ઠપકો અને સતાવણી થઈ તે સહન કરʍ.
વળʌ કેટલીક વાર બીજાંઓને એવાં દ:ુખોમાંથી પસાર થતા જોઈને
તમે તેઓની પડખે ઊભા રƑા.

34 હા, Ťારે કેટલાક લોકો કરાવાસમાં હતા, ત્યારે તેવા લોકોને
તમે મદદ કરʍ તેમના દ:ુખના ભાગીદાર બન્યા. તમારુʣ સવર્સ્વ
પડાવી લેવામાં આ˹ું ત્યારે પણ તમે આનંɳદત રƑા કારણ કે
તમે જાણતા હતા કે તમારʍ પાસે એના કરતાં વǘુ સારʍ અને
સદા ને માટે ટકʍ રહે તેવી સંપɶŷ છે.

35 માટે ǜૂતકાળમાં હતી તે ɺહʋમત Ǒુમાવશો નɴહ કારણ કે
તમને એનો મહાન બદલો મળવાનો છે.

36 તમારે ધીરજ રાખવાની જરુʣ ર છે. દેવની ઈચ્છા ǚૂરʍ કરવાǙું
કાયર્ ચાǟુ રાખો. અને તેથી જ તમને જે વચનો આપ્યા છે તે
પ્રાપ્ત કરશો.

37 થોડા સમયમા,ં

“પ્રǜુ જે ફરʍથી આવનાર છે તે ɵવલંબ કરશે નɴહ.
38 ન્યાયી માણસ મારામાં ɵવƈાસ રાખીને જીવશ.ે

જો તે ભયનો માયƪ પાછો હટʍ જશે તો પછʍ તેનામાં મને
આનંદ થશે નɴહ.” હબાŚુક 2:3-4

39 પણ આપણે એ પ્રકારના માણસો નથી, જે પીછે હઠ કરે અને
ખોવાઇ જાય. ના. આપણે એવા લોકો છʍએ કે દેવમાં આપણને
દઢ ɵવƈાસ છે અને તેનામાં આપણે ઉદ્ધાર પામેલાં છʍએ.
✡ 10:30: ઉલ્લેખઃ ǚુન. 32:36.
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11
ɵવƈાસ

1 ɵવƈાસ એટલે આપણે જે વસ્ǖુની આશા રાખીએ છʍએ
તેની ખાતરʍ છે. જે વસ્ǖુઓ આપણે જોઈ શકતા નથી છતાં
આપણે જાણીએ છʍએ કે તે સત્ય છે, તેનો જ અથર્ ɵવƈાસ.

2 ǚુરાતન સમયમાં જીવતા લોકો પર દેવ ǐૂબ જ ǐુશ હતો
કારણ તેઓને દેવમાં ɵવƈાસ હતો.

3 ɵવƈાસના આધારથી જ આપણે જાણીએ છʍએ કે સમગ્ર
જગતની રચના દેવની આજ્ઞા પ્રમાણે થઈ છે એનો અથર્ એ થયો
કે આપણે જે કાંઇ જાણીએ છʍએ તે કોઈ અદશ્ય શƖક્ત દ્ધારા
બનાવવામાં આવેǟું છે.

4 કાઇન અને હાબેલ દેવને અપર્ણ ચઢા˹ું પણ હાબેલને ɵવƈાસ
હતો તેથી ɵવƈાસથી તે કાઇનના અપર્ણ કરતાં વǘુ સાંરુʣ એટલે
દેવને પસંદ પડે તેǡું અપર્ણ લા˸ો. દેવે હાબેલના અપર્ણનો
સ્વીકાર કયƪ અને હાબેલને ન્યાયી ઠરાવતી સાક્ષી આપી. હાબેલ
મરણ પામ્યો, પણ આજે પણ તે પોતાના ɵવƈાસ દ્ધારા આપણને
કહʍ રƑો છે.

5 હનોખે પણ દેવ પર ɵવƈાસ રા˵ો, તેથી તે મરણનો અǙુભવ
કરે તે પહેલા દેવે તેને ǚૃથ્વી પરથી લઈ લીધો. તેથી તે મારણનો
અǙુભવ કરʍ શśો નɴહ. શાƍમાં લ˶ું છે કે હનોખ મǙુષ્ય
હતો, ત્યારે તેણે ખરેખર દેવને પ્રસƂ કયƪ હતો. તે એકાએક
અદશ્ય થઈ ગયો કેમ કે દેવે તેને ઉપર લઈ લીધો હતો.

6 ɵવƈાસ રા˵ા વગર તમે તેને પ્રસƂ કરʍ શકો નɴહ. દેવ
પાસે આવનાર ˸Ɩક્તએ ɵવƈાસ રાખવો જોઈએ કે તેǙું અƖસ્તસ્વ
છે, અને સાચા હ્રદયથી શોધનારને તે મળે છે દેવ તેનો બદલો
આપશે.

7 Ǚૂહે પણ દેવમાં ɵવƈાસ રા˵ો અને જે વસ્ǖુ તેણે જોઈ
નહોતી એવી બાબતોની ચેતવણી તેને આપવામાં આવી, ત્યારે તેણે
પોતાના પɳરવારને બચાવવા માટે દેવનો ડર રાખીને ɵવƈાસથી
પોતાના પɳરવારના તારણ માટે વહાણ તૈયાર કǞુર્. તેથી તેણે
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જગતને દોɵષત ઠરા˹ું અને ɵવƈાસથી જે ન્યાયીપણું મળે છે
તેનો તે વારસો થયો.

8 ɵવƈાસથી ઇબ્રાɴહમ જે ˺ળ વારસામાં પોતાને મળવાǙું હǖું
ત્યાં જવાǙું તેડુʣ મƄાથી આજ્ઞાધીન થયો; એટલે પોતે śાં જાય
છે, એનાથી અજ્ઞાત હોવા છતાં તે પોતાǙું વતન છોડʌ ચાલી
નીકƄો.

9 દેવે જે દેશમાં જવાǙું વચન આપ્Ǟું હǖું ત્યાં જઈને રƑો.
ઇબ્રાɴહમ ત્યાં એક ǝુસાફરની માફક રƑો. કારણ કે તેને ɵવƈાસ
હતો. ઈસહાક અને યાકૂબને પણ તે જ વચન મȻું હǖું. તેઓ
પણ તંǛુમાં રƑા હતા.

10 ઈબ્રાɴહમ તે શહેરની રાહ જોતો હતો. જનેો પાયો દઢ
હોય, એǡું શહેર કે જનેો ɶશલ્પી અને બાંધનાર દેવ હોય.

11 ઈબ્રાɴહમ ǐૂબ ઘરડો હોવાથી બાળકોને પેદા કરવા અસમથર્
હતો. અને સારા માતા બની શકે તેમ નહતી પરʣǖુ દેવે ઇબ્રાɴહમને
વચન આપ્Ǟું હǖું તેમાં તેને ǚૂણર્ ɵવƈાસ હતો. છેવટે સારા
ગભર્વતી થઈ અને ઈબ્રાɴહમ ɵપતા બન્યો.

12 આ માણસ એટલો બધો ǡૃદ્ધ હતો કે તે ǝૃત અવ˺ામાં
હતો. પણ એ એક જ ˸Ɩક્તમાંથી અનેક પ્રજા ઉત્પƂ થઈ. તેનાં
સંતાન આકાશના તારા અને સǝુદ્રɳકનારાની રેતીના કણ જટેલા
અસં˵ હતા.

13 આ બધાજ માણસો મરણ પામ્યા ત્યાં Ǥુધી દેવે વચનો
આપ્યાં તેમાંથી કાંઇજ મેળવી શśા નɴહ છતાં ɵવƈાસથી જી˸ા,
તેઓએ પેલાં વચનો દરુથી જોયા. અને તેમǙું સ્વાગત કǞુર્ અને
તેઓએ એ પણ જાણ્Ǟું કે આ ǚૃથ્વી અમારુʣ કાયમી ઘર નથી,
અહʏ તો અમે માત્ર ǝુસાફરો જ છʍએ.

14 આ પરથી સ્પƉ થાય છે કે તેઓ એક દેશની શોધમાં છે
જે તેમનો પોતાનો દેશ છે.

15 જો તેઓ એવા દેશ ɵવષે ɵવચારતા હોય કે જનેે તેમણે
છોડʌ દʍધો છે, તો તે એ દેશમાં ફરʍ પાછા આવી શśા હોત.

16 પણ એ માણસો એક વǘુ સારા દેશની કે જે સ્વગƛય દેશ
હશે તેની રાહ જોઈને બેઠા હતા. એટલે દેવને તેમનો દેવ કહેવામાં
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કોઈ સંકોચ ન હતો. તેણે એ લોકો માટે એક શહેર તૈયાર કરʍ
રા˶ું છે.

17-18 દેવે ઈબ્રાɴહમના ɵવƈાસની કસોટʍ કરʍ. Ťારે તેની
કસોટʍ થઈ ત્યારે, ઇબ્રાɴહમે ɵવƈાસથી ઈસહાકǙું બɵલદાન આપ્Ǟુ.ં
એટલે જનેે વચનો આપવામાં આ˸ાં હતાં ને જનેે કહેવામાં આ˹ું
હǖું કે, ઈસહાકથી તારો વંશ ગણાશે, તેણે પોતાના એકના એક
ǚુત્રǙું બɵલદાન આપ્Ǟું.

19 ઈબ્રાɴહમ માનતો હતો કે દેવ ǝૂએલાંઓને પાછા ઉઠાડʌ
શકે છે, અને ખરેખર દેવે Ťારે ઈબ્રાɴહમને ઈસહાકǙું બɵલદાન
આપતા રોśો, ત્યારે તે તેને ǝૂએલામાંથી પાછા બોલાવવા જǡેું
હǖુ.ં

20 ɵવƈાસના કારણે જ ઈસહાકે તેના દʍકરા યાકૂબ અને
એસાવને ભɵવષ્ય સબંધી આશીવાર્દ આપ્યો.

21 ɵવƈાસના કારણે જ મરણની ઘડʌએ યાકૂબે લાકડʌના ટેકે
ઊભા થઈને Ǟૂસફના બંને ǚુત્રોને આશીવાર્દ આપ્યો અને તેણે
ઉપાસના કરʍ.

22 ɵવƈાસના કારણે જ Ǟૂસફે પોતાના અંતકાળે ઇજીપ્તના
ઇƍાએલના લોકોના છૂટા પડવાની વાત કરʍ, અને તેના શબ
ɵવષે Ǥૂચનો કયાર્.

23 ɵવƈાસના કારણે જ ǝૂસાના મા બાપે તેના જન્મ્યા પછʍ
તેને ત્રણ મɴહના Ǥુધી સંતાડʌ રા˵ો, કેમ કે તેઓએ જોǞું કે તે
બાળક Ǥુંદર છે અને તેઓ રાજાની આજ્ઞાથી ડયાર્ નɴહ.

24-25 ɵવƈાસથી ǝૂસા મોટો થયો અને મોટા થયા પછʍ પોતાને
ફારુʣ ન રાજાની દʍકરʍનો ǚુત્ર ગણાવવાની ના પાડʌ. ǝૂસાએ પાપǙું
ક્ષɷણક Ǥુખ ભોગવવાને બદલે તેણે ɵવƈાસથી દેવના લોકોની
સાથે ǝુશ્કેલીઓ વેઠવાǙું આનંદથી પસંદ કǞુƯ.

26 ઈજીપ્ત દેશની સંપɵતના ધણી બનવા કરતાં તેણે ɶખ્રસ્તǙું
અપમાન સહન કરવાǙું વધારે પસંદ કǞુર્, કેમ કે ભɵવષ્યમાં દેવના
તરફથી તેને જે મહાન ખજાનો મળવાનો હતો તેના તરફ તેણે
લક્ષ રા˶ુ.ં
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27 ɵવƈાસના કારણે ǝૂસાએ રાજાના ક્રોધની બીક રા˵ા વગર
ઇજીપ્ત દેશનો ત્યાગ કયાર્. તેણે દૃઢ ɵવƈાસ ચાǟું રા˵ો; જમે
કે અદશ્ય દેવને તે જોતો હોય.

28 ǝૂસાએ પાસ્ખા તૈયાર કǞુર્ અને દરવાજાની બારસાખ ઉપર
રક્ત છાંȱું. દરવાજા પર રક્ત એટલા માટે છાંȱું જથેી મરણનો
દૂત* ઈસ્રાએલ લોકોના પ્રથમ જન્મેલ બાળકોને મારʍ ના નાખ.ે
આમ કરવાǙું કારણ ǝૂસાએ ɵવƈાસ (દેવમા)ં હતો.

29 ɵવƈાસથી ઈસ્રાએલી લોકો ǝૂસાની પાછળ કોરʍ જમીન
પર ચાલતા હોય તેમ લાલ સǝુદ્ર પસાર કરʍ ગયા તેમની પાછળ
પડલેા ઈજીપ્તના લોકો તેમ કરવા જતાં ડૂબી (સǝુદ્રમા)ં ગયા.

30 લોકો ɵવƈાસથી દેવની આજ્ઞા ǝુજબ યરʍખોના કોટની
આગળ પાછળ સાત ɳદવસ ફયાર્ અને અંતે તે કોટ ǖૂટʍ પડ્યો.

31 રાહાબ વેશ્યાએ ઇƍાએલી જાǤૂસ લોકોને આવકાયાર્ અને
ɵમત્રની માફક મદદ કરʍ. કારણ કે તેને ɵવƈાસ હતો એટલે તે
અવજ્ઞા કરનાર લોકો સાથે મરણ પામી નહોતી.

32 આથી ɵવશેષ હુʣ Ǣું કહુʣ? ɵગɳદયોન, બારાક, સામǤૂન,
યફતા, દાઉદ, શǝુએલ તથા પ્રબોધકોના ɵવƈાસની વાત કરવા
બેǤું તો મને એટલો સમય પણ નથી.

33 આ બધા લોકોને ઘણોજ ɵવƈાસ હતો અને તે ɵવƈાસને
કારણે તેમણે રાŤોને હરા˸ા. અને જે કાયƪ ન્યાયǞુક્ત હતા તે
તેમણે કયાર્ અને દેવના વચનોનાં ફળ પ્રાપ્ત કયાર્, વળʌ તેઓએ
ɵવƈાસ સાથે ɼસʋહના જડબા બંધ કરʍ દʍધા.

34 આ રʍતે કેટલાક લોકોએ શƖક્તશાળʌ અɶજ્ઞને રોśો. કેટલાક
તલવારની ધારથી બચ્યા, તો કેટલાકને ɴનબર્ળતાઓ હતી જે
તાકાતમાં પɳરવતર્ન થઈ. કેટલાકે લડાઈમાં Ǣૂરવીરતા દાખવી અને
દશુ્મનોના સૈન્યને ભગાડʌ ǝૂśા.

* 11:28: મરણનો દૂત અક્ષરસ: “નાશ કરનાર.” ઈજીપ્તવાસીઓને ɶશક્ષા કરવા,
દેવે દરેક ઘરમાંથી જયેષ્ઢ ǚુત્રને મારʍ નાખવા દૂતને મોકલ્યો. (ǚુન. 12:29-32)
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35 ƍીઓના ɵવƈાસને કારણે કેટલાક ǚુરુʣ ષો ǝૃત્Ǟુ પામેલા
સજીવન થયા અને તેઓને પાછા મƄા. કેટલાક ɳરબાઈને માયાર્
ગયા, ǝુક્ત થવાને બદલે તેઓએ મરવાǙું પસંદ કǞુર્ તેમને ɵવƈાસ
હતો કે ǚુનરુʣ ત્થાન દ્ધારા તેઓ વǘું સારુʣ જીવન પ્રાપ્ત કરશે.

36 કેટલાકની મશ્કરʍ કરવામાં આવી અને તેમને અસƑ માર
મારવામાં આ˸ો. બીજા (કેટલાએક) ને બેડʌઓ બાંધીને
કારાવાસમાં ǚૂરવામાં આ˸ા.

37 તેઓને પત્થરોથી મારʍ નાખવામાં આ˸ા અને બે ટુકડા કરʍ
નાખવામાં આ˸ા. તેઓને તલવારથી મારʍ નાખવામાં આ˸ા,
કેટલાકએક ઘેંટા બકરાના ચામડાં પહેરʍ રખડ્યા. જે ગરʍબો હતા
તેમને ǐુબજ દ:ુખ આપવામાં આ˹ું અને તેમની સાથે અઘɳટત
˸વહાર કયƪ.

38 આ દɴુનયા આવા માણસો માટે યોગ્ય નહોતી, આ માણસો
રણમાં, પવર્તો પર, Ǒુફાઓમાં અને જમીનના ભોયરાઓમાં ભટકતા
રƑા.

39 આ બધાજ લોકો ɵવƈાસ રાખનાર હતા. છતાં કોઈને પણ
દેવǙું મહાન વચન મȻું નɴહ.

40 કેમ કે દેવે આપણને કઈક વધારે સારુʣ આપવા નŚʍ કǞુર્
છે જથેી તેઓ ફક્ત આપણી સાથે જ પɳરǚૂણર્ થઈ શકે.

12
આપણે પણ ઈǤુના નǝૂનાને અǙુસરǡું જોઈએ

1 તો આપણી ચારે બાજુ ɵવƈાસના લોકોનો મોટો સǝુદાય
ɻવʋટળાયોલો છે. લોકોના મોટા સǝુદાયનો ɵવƈાસ Ǣું છે તે તેમǙું
જીવન આપણને ઉદાહરણ ǚૂરુʣ પાડે છે. માટે આપણે તેમના
જવેા થǡું જોઈએ. જથેી જે કોઈ બાબતો આપણને મંદ બનાવે
કે પાછા પાડʌ દે તેનો આપણે ત્યાગ કરʍએ. આપણને પાડʌ
નાખનાર પાપથી આપણે અલગ થઈ જઇએ અને દેવે આપણા
માટે નŚʍ કરેલી દોડમાં ધીરજથી દોડʌએ (આગળ વધીએ).
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2 આપણે હʣમેશા ઈǤુનો દાખલો લઈ તેને અǙુસરʍએ. ઈǤુ
આપણા ɵવƈાસનો અગ્રેસર છે. અને તે આપણો ɵવƈાસ ǚૂણર્
કરે છે. આપણે ઈǤુ તરફ દɵƉ રાખીએ. તેણે પછʍથી મળનાર
આનંદને નજર સમક્ષ રાખીને વધસ્તંભ પર શરમજનક મરણ સહન
કǞુર્ અને હાલ તે દેવના રાŤાસનની જમણી બાજુ ɶબરાજમાન
છે.

3 ઈǤુ ɵવષે ɵવચાર કરો. પાપીઓ તરફથી તેણે આવો મોટો
ɵવરોધ સહન કયƪ. તેઓએ તેની સાથે કૂ્રર વતાર્વ કયƪ હતો,
છતાં તેણે ધીરજ રાખી હતી. તેમ તમે પણ પ્રયત્ન છોડʌના દો
અને ધીરજ રાખો.

દેવ ɵપતા ǖૂલ્ય
4 પાપની ɵવરૂદ્ધ તમારે એટǟું બǘું ઝઝૂમǡું પȴું નથી, અને

એવી કોઈ આવશ્યકતા ન હતી કે તમારે તમારુʣ લોહʍ વહાવǡું
પડ.ે

5 વળʌ દેવે તમને તેના બાળકો ગણીને કહેલાં ઉŷેજનાદાયક
વચનો ǜૂલી ના જાઓ અને તેનો ɵતરસ્કાર પણ ના કરો:

“મારા દʍકરા, દેવ તને ɶશક્ષા કરે ત્યારે Ǒુસ્સે ના થા,
અને Ťારે દેવ તેને ǜૂલ બતાવે ત્યારે પ્રયત્ન કરવાનો બંધ
ના કર.

6 દેવ જનેે ચાહે છે તે દરેકને ɶશક્ષા કરે છે,
અને જનેે તે ǚુત્ર તરʍકે સ્વીકારે છે તે દરેક માણસને તે
ɶશક્ષા કરે છે.” નીɵતવચનો 3:11-12

7 દેવ ɵપતાની ɶશક્ષા સમજી દરેક પીડાઓ સહન કરો. દરેક
ǚુત્રોને તેમના ɵપતા ɶશક્ષા કરે છે એ રʍતે દેવ તમને ɵપતાની માફક
ɶશક્ષા કરે છે.

8 જો તમને ɶશક્ષા થએલ નથી (દરેક ǚુત્રને ɶશક્ષા થશે), તો
તમે દાસી ǚુત્રો છો અને ખરા ǚુત્રો નથી.

9 આપણા સંસારʍ ɵપતા આપણને ɶશક્ષા કરે છે છતાં આપણે
તેǙું માન જાળવીએ છʍએ. તો પછʍ સાǓું જીવન જીવવા માટે
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આપણા આત્માઓના ɵપતાને આપણે વધારે આɵધન થǡું જ
જોઈએ. તે વધારે મહત્વǙું છે. જે કાંઈ ɶશક્ષા કરે તે આપણે
સ્વીકારવી જ જોઈએ.

10 ǚૃથ્વી પરના આપણા ɵપતાએ જે સૌથી ઉŷમ ɵવચાǞુર્ અને
આપણને આપણા સારા માટે થોડા સમય માટે ɶશક્ષા કરʍ. પરʣǖુ
દેવ આપણને આપણા ભલા માટે ɶશક્ષા કરે છે. જથેી આપણે
તેના જવેા પɵવત્ર બનીએ.

11 Ťારે આપણને ɶશક્ષા કરવામાં આવે છે ત્યારે તે આનંદકારક
લાગતી નથી. તેના બદલે આપણે પીડા ભોગવીએ છʍએ. પણ
પાછળથી તે શાંɵતમય અને પ્રામાɷણક જીવનનો રસ્તો આપણને
આપે છે. આપણને ɶશક્ષા દ્ધારા તાલીમ અપાય છે.

કેવી રʍતે જીવǡું તે ɵવશે સાવધ રહો
12 તમે અશક્ત બની ગયા છો માટે તમારʍ જાતને ફરʍથી વǘુ

બળવાન બનાવો.
13 સત્યના માગơ ચાલો તો તમે બચી જશો તેમાં તમારે કાંઇજ

ǑુમાવવાǙું નથી.
14 બધા જ લોકો સાથે શાંɵતથી જીવવા પ્રયત્ન કરો અને

પાપથી ǝુક્ત જીવન જીવવા પ્રયત્ન કરો. જǙેું જીવન પɵવત્ર ન
હોય તો તેને દેવના દશર્ન કદʍ થશે નɴહ.

15 સાવધ રહો, તમારામાંથી કોઈ દેવની કૃપા મેળવવામાં ɴનષ્ફળ
ન જાય, કોઈ તમારામાં કડવાશના બી ના ઉગાડ.ે કારણ કે તેવા
માણસો ઘણા લોકોના જીવન બરબાદ કરʍ શકે છે.

16 તમારામાંથી કોઈ ˸ɷભચારમાં ન પડʌ જાય એ માટે સાવધ
રહો. એક ભોજનના બદલામાં મોટો ǚુત્ર હોવાને લીધે જયેƉ
હકનો સોદો કરનાર એસાવની જમે તમારામાંથી તમે કોઈ સાંસાɳરક
મનવાળો ન બને.

17 યાદ રાખો, પાછળથી એસાવે આશીવાર્દ મેળવવા ભારે રુʣ દન
સɴહત પસ્તાવો કયƪ પણ ત્યારે ઘણું જ મોડુʣ થઈ ગǞું હǖું અને
ɵપતાએ આશીવાર્દ આપવાની સ્પƉ ના પાડʌ દʍધી કારણ એસાવે
જે કઈ કǞુર્ છે તેમાંથી તે પાછો ફરʍ શકે તેમ નહોતો.

18 તમે કોઈક નવી જગ્યા પર આ˸ા છો. ઇƍાએલના લોકો
પવર્તો પાસે આ˸ા હોય તેવી આ જગ્યા નથી. તમે એવા પવર્ત
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પર નથી આ˸ા કે જે અɶŜની જ્વાળાથી સળગતો છે જનેે તમે
અડકʍ ન શકો. તમે ઘમઘોર અંધકાર, આકાશ અને તોફાન હોય
તેવી જગ્યાએ નથી આ˸ા.

19 તે સમયે રણɼશʋગડાના ભયંકર અવાજ સાથે દેવની વાણી
સાંભળવામાં આવી પછʍ તે ɵવષે તેમણે ફરʍ કાંઈજ સાંભȻું
નɴહ. તે માટે લોકોએ પ્રાથર્ના કરʍ.

20 તેઓ ફરʍ આજ્ઞા સાંભળવાǙું સહન કરʍ શકે તેમ નહોǖું:
કારણ કે, “જો કોઈ જાનવર પહાડને અડકે તો તે પથ્થરથી માǞુર્
જાય.”✡ એવી આજ્ઞાથી તેઓ Ȅુંજી ઉઠ્યા.

21 લોકોએ જે દશ્ય જોǞું તે ǐૂબજ ભયાનક હǖું કે ǝૂસાએ
પોતે પણ કɄું, “હુʣ ભયથી Ȅૂજુʣ છુʣ .”✡

22 પરʣǖુ તમે તો ɶસયોન પવર્ત પર એટલે કે જીવંત દેવના નગર
સ્વગƛય યરૂશાલેમ અને હજારોહજાર દૂતોની પાસે,

23 પ્રથમ જન્મેલા જઓેનાં નામ આકાશમાં લખેલાં છે તેઓની
સાવર્જɴનક સભા તથા મંડળʌની પાસે, અને સહુનો ન્યાય કરનાર
દેવની પાસે અને સંǚૂણર્ થયેલા ન્યાયીઓના આત્માઓની પાસે,

24 અને નવા કરારના મધ્ય˺ ઈǤુની પાસે અને જે છʣ ટકાવǙું
રક્ત હાબેલના કરતાં સારુʣ બોલે છે તેની પાસે આ˸ા છો. એ
રક્ત હાબેલના રક્તની જમે વેર લેવાǙું કહેǖું નથી. તેના કરતાં
કાંઇક ɵવશેષ કહેવા માગે છે.

25 સાવધાન રહો અને Ťારે તમારʍ સાથે દેવ બોલે ત્યારે
સાંભળવાની ના પાડશો નɴહ. યહૂɳદઓ ચેતવણી સાંભળવાની ના
પાડે છે જે તેઓને ǚૃથ્વી પર અપાઈ હતી. અને તેઓ તેમાથી
બચ્યા નથી. હવે દેવ આકાશમાંથી આપણને કહે છે. જો આપણે
તેને સાંભળવાનો અનાદર કરʍએ તો આપણે તેમાંથી કેવી રʍતે
બચી શકʍǢું?

26 ɶસનાઈ પવર્ત પરથી દેવ Ťારે બોલ્યો, તે સમયે તેની
વાણીએ ǚૃથ્વીને પણ Ȅુંજાવી નાખી હતી, હવે તેણે વચન આપ્Ǟું
છે. “ફરʍ એક વાર ǚૃથ્વીની સાથે આકાશને પણ હુʣ Ȅુંજાવીશ.”

✡ 12:20: ઉલ્લેખઃ ɴનગર્. 19:12-13. ✡ 12:21: ઉલ્લેખઃ ǚુન. 9:19.
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27 આ શ˷ો “ફરʍથી એકવાર” સ્પƉ દશાર્વે છે કે કʣ પાયમાન
થયેલી વસ્ǖુઓની સાથે જે કાંઇ બનાવેલ છે તેનો નાશ થશ.ે અને
જે કાંઇ Ɩ˺ર છે અને જે Ȅુંજાવી શકાશે નɴહ તે રહેશે.

28 આપણે દેવનો આભાર માનવો જોઈએ કે આપણને એǡું
અɵવચળ રાŤ આપે છે જનેે Ȅુંજાવી શકાǖું નથી. તેથી આપણે
દેવની સેવા ભય અને આદરભાવથી કરવી જોઈએ જથેી તે પ્રસƂ
થાય.

29 કેમ કે આપણો દેવ ભસ્મ કરʍ નાખનાર અɶŜ છે.

13
1 તમે ɶખ્રસ્તમાં ભાઈઓ અને બહેનો છો આથી એકબીજા પર

પ્રીɵત કરવાǙું ચાǟું રાખો.
2 મહેમાનોનો સત્કાર કરવાǙું ના ǜૂલશો. એમ કરવાથી કેટલાક

લોકોએ અજાણતા પણ આકાશના દૂતોǙું સ્વાગત કǞુર્ છે.
3 જઓે કારાવાસમાં છે તેઓને ǜૂલો નɴહ, જાણે તમે તેઓની

સાથે જલેમાં હોય એમ તેઓની યાતનાઓના સહભાગી બનો.
અત્યાચાર સહન કરે છે તેઓની Ɩ˺ɵતમાં તમે પણ છો એમ
માની તેઓના દ:ુખમાં સહભાગી બનો.

4 સવર્માં લŜ માન યોગ્ય માનો. લŜમાં બે જણ વચ્ચેના
સંબંધો Ǣુદ્ધ હોવા જોઈએ. જથેી ɶબછાǙું ɴનમર્ળ રહે; કેમ કે
દેવ લંપટોનો તથા ˸ɷભચારʍઓનો ન્યાય કરશે.

5 નાણાનાં લોભથી દૂર રહો તમારʍ પાસે જટેǟું હોય તેટલામાં
સંતોષ માનો. દેવે કɄું છે:

“હુʣ તને કદʍ ǝૂકʍ દઇશ નɴહ;
અને તને તજીશ પણ નɴહ.” ǚુનʀનʋયમ 31:6

6 તેથી જરા પણ સંકોચ રા˵ા વગર આપણે કહʍ શકʍએ કે,

“પ્રǜુ મને સહાય કરનાર છે;
હુʣ ડરʍશ નɴહ.

માણસ મને Ǣું કરનાર છે?” ગીતશાƍ 118:6
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7 તમને દેવના વચનો શીખવનાર તમારા આગેવાનોને યાદ કરો.
તેઓ જે રʍતે જી˸ા અને તેમǙું જીવન ǚૂણર્ કǞુર્ તેનો ɵવચાર
કરો અને તેઓની માફક દેવમાં ɵવƈાસ રાખો.

8 ઈǤુ ɶખ્રસ્ત ગઈકાલે આજે અને સદાને માટે એવો ને એવો
જ છે.

9 તમે દરેક જાતના ɵવɵચત્ર ઉપદેશથી ભરમાઈ જશો નɴહ.
જે તમને અવળા માગơ દોરʍ જાય, સાચી વસ્ǖુ એ છે કે દેવની
કૃપાથી જ તમારા હ્રદયને બળવાન બનાવǡુ.ં ખોરાક ɵવષેના ɴનયમો
પાળવાથી એ મળǖું નથી. આ ɴનયમો પાળનારને કશો જ ફાયદો
થતો નથી.

10 અમારʍ પાસે બɵલદાન છે. પરʣǖુ યાજકો જઓે પɵવત્ર
મંડપોમાં સેવા કરે છે તેઓ તે બɵલદાનમાંથી ખાઇ શકતા નથી.

11 યહૂદʍ ɴનયમ પ્રમાણે પ્રǝુખયાજક વધ કરેલાં પǢુઓǙું રક્ત
પɵવત્ર ˺ાનમાં લઈ તો જતાં હતા, પરʣǖુ પાપો માટે તે પǢુઓના
શરʍર શહેર બહાર બાળʌ નાખવામાં આવતા.

12 આ કારણને લીધે અને તેના લોકોને તેની પોતાના લોહʍ
સાથે પɵવત્ર બનાવવાના હેǖુથી ઈǤુ દ:ુખ ભોગવીને શહેરની બહાર
મરણ પામ્યો.

13 આપણે પણ શહેરની બહાર એટલે કે છાવણીની બહાર
તેની પાસે જǡું જોઈએ. અને તેની સાથે તેણે જે દ:ુખ તથા
અપમાન સહન કયાર્ છે તે આપણે સ્વીકારʍએ.

14 આ ǚૃથ્વી પર જે શહેર છે તે આપણું કાયમી ઘર નથી.
આપણે સદાકાળ થનાર ભɵવષ્યમાં જે મળવાǙું છે તે શહેરની
રાહ જોઈ રƑા છʍએ.

15 તેથી ઈǤુ દ્ધારા આપણા અપર્ણો દેવને આપવાǙું સતત ચાǟું
રાખવાǙું છે. તેǙું નામ કǛૂલ કરનારા હોઠોના ફળǙું અપર્ણ એ
આપણી સ્ǖુɵત છે.

16 બીજાના માટે ભǟું કરવાǙું ǜૂલશો નɴહ. તમારʍ પાસે જે
કાંઈ છે તે બીજા સાથે વહેંચો. કારણ કે દેવ આવાં અપર્ણોથી
પ્રસƂ થાય છે.

17 તમારા આગેવાનોની આજ્ઞા માનો અને તેમની સŷાને આધીન
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થાઓ. તેઓ ɴહસાબ રાખનારાઓની જમે તમારા આત્માઓની
ચોકʍ કરે છે. એ માટે કે તેઓ આનંદથી તે કરે. પણ શોકથી
નɴહ, કારણ કે એથી તમને ગેરલાભ થશ.ે

18 અમારા માટે પ્રાથર્ના કરો, કેમ કે અમે જે કરʍએ છʍએ, તે
અમને ન્યાયી લાગે છે. કારણ કે અમારો ધ્યેય હʣમેશા જે સૌથી
ઉŷમ છે તે કરવાનો છે.

19 હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ , આના માટે ખાસ પ્રાથર્ના કરો અને
તમે મારા માટે પ્રાથર્ના કરો જથેી હુʣ તમારʍ પાસે જલદʍ પાછો
આવી શકુʣ . બીજી કોઈ વસ્ǖુ નɴહ પણ મારે આજ જોઈએ છે.

20-21 હવે આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ઘેંટાઓના મહાન ભરવાડ છે.
તેણે પોતાના રક્તથી સવર્કાળના કરાર પર મહોર લગાવી અને દેવે
તેને મરણમાંથી સજીવન કયƪ.
તે શાંɵતનો દેવ છે. તમને પ્રત્યેક સારʍ વસ્ǖુઓમાં પɳરǚૂણર્

બનાવો તેથી તમે તેની ઈચ્છાઓ ǚૂણર્ કરʍ શકો. વળʌ આપણામાં
ઈǤુ ɶખ્રસ્ત દ્ધારા જે વસ્ǖુઓ તેને પ્રસƂ કરે છે તે કરવા દો.
ઈǤુનો ગૌરવ સદાસવર્કાળ હો. આમીન.

22 મારા ભાઈઓ અને બહેનો, મેં જે તમને કɄું છે તે તમને
ધ્યાનથી સાંભળવા ɵવનંતી કરુʣ છુʣ . તમને મજǛૂત કરવા મેં કɄુ
છે અને ટૂʣકમાં લ˶ું છે. ભાઈઓ મારે તમને એ જણાવǡું છે
કે ɵતમોથી હવે જલેમાંથી છૂટ્યો છે, જો તે અહʏ વહેલો આવશે
તો, હુʣ તેની સાથે તમારʍ પાસે આવીને તમને મળʌશ.

23-24 તમારા બધાજ આગેવાનોને તથા દેવના સંતોને મારા
તરફથી સલામ પાઠવશો. ઈટાલીમાંના સંતો તમને સલામ કહે છે.

25 તમ સવર્ના પર દેવની કૃપા હો.
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